
VOLTAGE TESTER

Device characteristics
The voltage tester is used for non-contact detection of AC wires. Adjustable sensitivity 
and light and sound signals enable quick detection of electric fi elds near wires, sockets, 
and electrical components. The voltage tester is not a measuring instrument within the 
meaning of the Metrology Act.
Technical data
Catalog number: YT-28319
AC voltage detection range: 12 - 1000 V
Signal frequency detection range: 50/60 Hz
Supply voltage: 3 V dc .
Type and number of batteries: 2 x AAA
Insulation class: II
Degree of protection: IP20
Operating temperature: 0 ÷ +40°C
Relative humidity in the working area: <95%, non-condensing
Maximum operating altitude: 2000 m above sea level
Length: 165 mm
Weight (without batteries): approx. 40 g
Safety recommendations
Electric current is dangerous; exercise caution when working with electricity. Only tra-
ined personnel should operate the tester. The tester can be dangerous in the hands of 
untrained personnel, which could result in electric shock. If you have any doubts regar-
ding the operation of the tester, do not attempt to operate it and seek assistance from a 
qualifi ed electrician. Do not exceed the tester’s detection range. Do not use the tester 
to test installations with voltages higher than those specifi ed in the technical data. Do 
not exceed the operating environment conditions. Before starting work, check the tester 
for damage. Working with a damaged tester is prohibited. A damaged tester should be 
replaced with a new one or sent for repair to an authorized repair facility. Do not repair 
or modify the tester yourself. Before starting work, test the tester’s operation on a known 
voltage source. This test should also be performed after work is completed. The absen-
ce of an alarm does not always mean the absence of voltage. The detection result can 
be aff ected by factors such as cable shielding, insulation thickness and type, distance 
from the voltage source, socket design, cable layout, and electromagnetic interference. 
The tester is designed for use in a basic electromagnetic environment. Electromagnetic 
interference may cause momentary reading instability. If in doubt, move the tester away 
from the interference source and repeat the test. The tip of the tester is shaped like a 
fl at screwdriver tip, but it cannot be used as a screwdriver.
Battery installation
Unscrew the cover on the back of the tester, insert the batteries into the housing, paying 
attention to the correct polarity according to the markings in the battery compartment, 
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PRÓBNIK NAPIĘCIA

Charakterystyka przyrządu
Próbnik napięcia służy do bezkontaktowej detekcji przewodów pod napięciem prze-
miennym. Regulowana czułość oraz sygnalizacja świetlna i dźwiękowa umożliwiają 
szybkie wykrywanie pola elektrycznego w pobliżu przewodów, gniazd i elementów in-
stalacji elektrycznej. Próbnik napięcia nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu 
ustawy „Prawo o miarach”.
Dane techniczne
Numer katalogowy: YT-28319
Zakres detekcji napięć przemiennych AC: 12 - 1000 V
Zakres detekcji częstotliwości sygnału: 50/60 Hz
Napięcie zasilające: 3 V d.c.
Rodzaj oraz ilość baterii zasilających: 2 x AAA
Klasa izolacji: II
Stopień ochrony: IP20
Temperatura pracy: 0 ÷ +40°C
Wilgotność względna w miejscu pracy: <95%, bez kondensacji pary wodnej
Maksymalna wysokość pracy: 2000 m n.p.m.
Długość: 165 mm
Masa (bez baterii): ok. 40 g
Zalecenia bezpieczeństwa
Prąd elektryczny jest niebezpieczny, należy zachować ostrożność podczas pracy z 
prądem elektrycznym. Próbnikiem powinny pracować tylko osoby przeszkolone. Prób-
nik może być niebezpieczny w rękach nieprzeszkolonej obsługi, co może prowadzić 
do porażenia prądem elektrycznym. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości związa-
nych z pracą próbnikiem, nie należy podejmować pracy oraz zwrócić się o pomoc do 
wykwalifi kowanego elektryka. Nie wolno przekraczać zakresu detekcji próbnika. Nie 
używać próbnika do sprawdzania instalacji o napięciu wyższym niż podane w danych 
technicznych. Nie przekraczać warunków środowiska pracy. Przed rozpoczęciem pracy 
sprawdzić, czy próbnik nie jest uszkodzony. Zabroniona jest praca uszkodzonym prób-
nikiem. Uszkodzony próbnik należy wymienić na nowy lub oddać do naprawy w upraw-
nionym zakładzie naprawczym. Zabroniona jest samodzielna naprawa lub modyfi kacja 
próbnika. Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić działanie próbnika na znanym źródle 
napięcia. Sprawdzenie należy wykonać także po zakończeniu pracy. Brak sygnalizacji 
nie zawsze oznacza brak napięcia. Na wynik detekcji mogą mieć wpływ między innymi 
ekranowanie przewodów, grubość i rodzaj izolacji, odległość od źródła napięcia, kon-
strukcja gniazda, ułożenie przewodów oraz zakłócenia elektromagnetyczne. Próbnik 
jest przeznaczony do pracy w podstawowym środowisku elektromagnetycznym. Za-
kłócenia elektromagnetyczne mogą powodować chwilową niestabilność wskazań. W 
razie wątpliwości należy odsunąć próbnik od źródła zakłóceń i powtórzyć sprawdzenie. 
Grot próbnika został uformowany w kształt grotu wkrętaka płaskiego, nie można jednak 
próbnika wykorzystywać w charakterze wkrętaka.
Instalacja baterii
Odkręcić pokrywę w tylnej części próbnika, wsunąć do obudowy baterie, zwracając 
uwagę na poprawną biegunowość zgodnie z oznaczeniami w komorze baterii, a na-
stępnie zakręcić pokrywę komory baterii.
Uruchomienie próbnika
Nacisnąć i przytrzymać przycisk włącznika oznakowany O/I przez co najmniej 1 sekun-
dę. Uruchomienie próbnika zostanie potwierdzone sygnałem dźwiękowym oraz pod-
świetleniem wskaźnika zasilania. Jeżeli próbnik jest uruchomiony, naciśnięcie przycisku 
oznaczonego symbolem latarki uruchamia diodę świecącą znajdującą się w pobliżu 
grotu próbnika. Dioda umożliwia podświetlenie okolicy grotu. Wyłączenie podświetlenia 
jest możliwe po kolejnym naciśnięciu przycisku latarki. Próbnik można wyłączyć, naci-
skając przycisk włącznika.
Praca próbnikiem
Zbliżając grot w pobliżu przewodu znajdującego się pod napięciem przemiennym, prób-
nik uruchomi sygnalizację świetlną i dźwiękową. Im większa częstotliwość sygnalizacji, 
tym większe natężenie pola elektrycznego, czyli grot znajduje się bliżej przewodu znaj-
dującego się pod napięciem. Po włączeniu próbnik pracuje w trybie niskiej czułości. 
Naciskając przycisk czułości oznaczony H/L można przełączać między trybem niskiej 
i wysokiej czułości. W trybie wysokiej czułości zakres wykrywanych napięć wynosi 12 
- 1000 V AC. W trybie niskiej czułości zakres wykrywanych napięć wynosi 48 - 1000 V 
AC. Praca w trybie wysokiej czułości może powodować błędy detekcji, zwłaszcza przy 
przewodach sąsiednich, przewodach neutralnych albo w miejscach o podwyższonym 
poziomie zakłóceń elektromagnetycznych. Podczas rozróżniania przewodu fazowego 
i neutralnego należy, w miarę możliwości, rozdzielić przewody i sprawdzać je osobno. 
Silniejszy sygnał zwykle oznacza przewód fazowy. Słabszy sygnał może pochodzić od 
przewodu neutralnego, przewodu sąsiedniego albo zakłóceń.
Konserwacja i przechowywanie
Próbnik nie wymaga specjalnych zabiegów konserwacyjnych. Obudowę czyścić za 
pomocą miękkiej, lekko wilgotnej szmatki. Nie używać próbnika, dopóki całkowicie nie 
wyschnie. Nie zanurzać próbnika w żadnym płynie. Nie przechowywać próbnika razem 
z innymi narzędziami, np. luzem w skrzynce narzędziowej, ponieważ może to doprowa-
dzić do uszkodzenia próbnika. Podczas przechowywania dłuższego niż miesiąc należy 
zdemontować baterie.
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and then screw the battery compartment cover back on.
Starting the sampler
Press and hold the power button marked O/I for at least 1 second. A beep will confi rm 
the tester is on and the power indicator will illuminate. If the tester is on, pressing the 
button marked with the fl ashlight symbol activates the LED near the tester tip. This LED 
illuminates the area around the tip. To turn off  the backlight, press the fl ashlight button 
again. The tester can be turned off  by pressing the power button.
Working with a sampler
By bringing the tip near a live AC wire, the tester will activate a visual and audible alarm. 
The higher the frequency of the alarm, the greater the electric fi eld strength, meaning 
the tip is closer to the live wire. Once turned on, the tester operates in low sensitivity 
mode. Press the sensitivity button marked H/L to toggle between low and high sensitivi-
ty modes. In high sensitivity mode, the voltage range is 12 - 1000 VAC. In low sensitivity 
mode, the voltage range is 48 - 1000 VAC. Operating in high sensitivity mode can cause 
detection errors, especially with adjacent wires, neutral wires, or in areas with increased 
levels of electromagnetic interference. When distinguishing between live and neutral 
wires, separate the wires whenever possible and test them separately. A stronger si-
gnal usually indicates a live wire. A weaker signal may come from the neutral wire, an 
adjacent wire, or interference.
Maintenance and storage
The tester requires no special maintenance. Clean the casing with a soft, slightly damp 
cloth. Do not use the tester until it is completely dry. Do not immerse the tester in any 
liquid. Do not store the tester with other tools, for example, loosely in a toolbox, as this 
may damage the tester. Remove the batteries when storing for longer than a month.

SPANNUNGSPRÜFER

Geräteeigenschaften
Das Spannungsmessgerät dient zur berührungslosen Prüfung von Wechselstromleitun-
gen. Einstellbare Empfi ndlichkeit sowie optische und akustische Signale ermöglichen 
die schnelle Erkennung elektrischer Felder in der Nähe von Leitungen, Steckdosen 
und elektrischen Bauteilen. Das Spannungsmessgerät ist kein Messgerät im Sinne des 
Metrologiegesetzes.
Technische Daten
Katalognummer: YT-28319
Wechselspannungs-Erkennungsbereich: 12 - 1000 V
Signalfrequenz-Erkennungsbereich: 50/60 Hz
Versorgungsspannung: 3 V DC .
Batterietyp und -anzahl: 2 x AAA
Isolationsklasse: II
Schutzart: IP20
Betriebstemperatur: 0 ÷ +40°C
Relative Luftfeuchtigkeit im Arbeitsbereich: <95 %, nicht kondensierend
Maximale Betriebshöhe: 2000 m über dem Meeresspiegel
Länge: 165 mm
Gewicht (ohne Batterien): ca. 40 g
Sicherheitsempfehlungen
Elektrischer Strom ist gefährlich; seien Sie beim Umgang mit Elektrizität vorsichtig. 
Nur geschultes Fachpersonal darf das Prüfgerät bedienen. In den Händen von Laien 
kann das Prüfgerät gefährlich sein und zu einem Stromschlag führen. Wenn Sie Zweifel 
an der Bedienung des Prüfgeräts haben, versuchen Sie nicht, es zu bedienen, und 
wenden Sie sich an einen qualifi zierten Elektriker. Überschreiten Sie nicht den Mess-
bereich des Prüfgeräts. Verwenden Sie das Prüfgerät nicht zum Prüfen von Anlagen 
mit Spannungen, die höher sind als die in den technischen Daten angegebenen. Über-
schreiten Sie nicht die zulässigen Umgebungsbedingungen. Prüfen Sie das Prüfgerät 
vor Arbeitsbeginn auf Beschädigungen. Die Arbeit mit einem beschädigten Prüfgerät ist 
verboten. Ein beschädigtes Prüfgerät muss durch ein neues ersetzt oder zur Reparatur 
an eine autorisierte Werkstatt gesendet werden. Reparieren oder verändern Sie das 
Prüfgerät nicht selbst. Testen Sie vor Arbeitsbeginn die Funktion des Prüfgeräts an 
einer bekannten Spannungsquelle. Dieser Test sollte auch nach Abschluss der Arbeiten 
durchgeführt werden. Das Ausbleiben eines Alarms bedeutet nicht immer, dass keine 
Spannung anliegt. Das Messergebnis kann durch Faktoren wie Kabelschirmung, Isola-
tionsdicke und -art, Abstand zur Spannungsquelle, Steckdosenkonstruktion, Kabelver-
legung und elektromagnetische Störungen beeinfl usst werden. Das Messgerät ist für 
den Einsatz in einer Umgebung mit normaler elektromagnetischer Strahlung ausgelegt. 
Elektromagnetische Störungen können kurzzeitige Messwertinstabilitäten verursachen. 
Im Zweifelsfall entfernen Sie das Messgerät von der Störquelle und wiederholen Sie die 
Messung. Die Spitze des Testers hat die Form einer fl achen Schraubendreherspitze, 
kann aber nicht als Schraubendreher verwendet werden.
Batterieinstallation
Schrauben Sie die Abdeckung auf der Rückseite des Testers ab, legen Sie die Batterien 
in das Gehäuse ein und achten Sie dabei auf die richtige Polarität gemäß den Markie-
rungen im Batteriefach. Schrauben Sie anschließend die Abdeckung des Batteriefachs 
wieder zu.
Starten des Samplers
Halten Sie die mit O/I gekennzeichnete Ein-/Aus-Taste mindestens 1 Sekunde lang ge-
drückt. Ein Signalton bestätigt die Betriebsbereitschaft des Testers, und die Betriebsan-
zeige leuchtet auf. Wenn der Tester eingeschaltet ist, aktiviert ein Druck auf die mit dem 
Taschenlampensymbol gekennzeichnete Taste die LED an der Testerspitze. Diese LED 
beleuchtet den Bereich um die Spitze. Um die Hintergrundbeleuchtung auszuschalten, 
drücken Sie die Taschenlampentaste erneut. Der Tester kann durch Drücken der Ein-/
Aus-Taste ausgeschaltet werden.
Arbeiten mit einem Sampler
Durch Annähern der Prüfspitze an einen stromführenden Wechselstromleiter wird ein 
optischer und akustischer Alarm ausgelöst. Je höher die Alarmfrequenz, desto stärker 
ist das elektrische Feld und desto näher befi ndet sich die Prüfspitze am stromführenden 
Leiter. Nach dem Einschalten arbeitet das Prüfgerät im Modus niedriger Empfi ndlich-
keit. Durch Drücken der mit H/L gekennzeichneten Empfi ndlichkeitstaste kann zwi-
schen niedrigem und hohem Empfi ndlichkeitsmodus umgeschaltet werden. Im Modus 
hoher Empfi ndlichkeit beträgt der Spannungsbereich 12–1000 V AC, im Modus niedri-
ger Empfi ndlichkeit 48–1000 V AC. Der Betrieb im Modus hoher Empfi ndlichkeit kann 
zu Messfehlern führen, insbesondere bei benachbarten Leitern, Neutralleitern oder in 
Bereichen mit erhöhter elektromagnetischer Beanspruchung. Trennen Sie daher nach 
Möglichkeit die Leiter vom Neutralleiter und prüfen Sie sie separat. Ein stärkeres Signal 
deutet in der Regel auf einen stromführenden Leiter hin. Ein schwächeres Signal kann 
vom Neutralleiter, einem benachbarten Leiter oder durch Störungen verursacht werden.
Wartung und Lagerung
Das Testgerät benötigt keine besondere Wartung. Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
weichen, leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie das Testgerät erst, wenn es vollstän-
dig trocken ist. Tauchen Sie das Testgerät nicht in Flüssigkeiten. Bewahren Sie das 
Testgerät nicht zusammen mit anderen Werkzeugen auf, beispielsweise lose in einem 
Werkzeugkasten, da dies das Testgerät beschädigen kann. Entfernen Sie die Batterien, 
wenn Sie das Gerät länger als einen Monat lagern.

ĮTAMPOS INDIKATORIUS

Įrenginio charakteristikos
Įtampos matuoklis naudojamas kintamosios srovės laidų bekontakčiam aptikimui. 
Reguliuojamas jautrumas ir šviesos bei garso signalai leidžia greitai aptikti elektrinius 
laukus šalia laidų, lizdų ir elektros komponentų. Įtampos matuoklis nėra matavimo prie-
monė pagal Metrologijos įstatymą.

ZKOUŠEČKA NAPĚTÍ

Charakteristiky zařízení
Zkoušečka napětí se používá k bezkontaktní detekci vodičů střídavého proudu. Nasta-
vitelná citlivost a světelné a zvukové signály umožňují rychlou detekci elektrických polí 

TESTER NAPÄTIA

Charakteristiky zariadenia
Tester napätia sa používa na bezkontaktnú detekciu striedavých vodičov. Nastaviteľ-
ná citlivosť a svetelné a zvukové signály umožňujú rýchlu detekciu elektrických polí 
v blízkosti vodičov, zásuviek a elektrických súčiastok. Tester napätia nie je meracím 
prístrojom v zmysle zákona o metrológii.
Technické údaje
Katalógové číslo: YT-28319
Rozsah detekcie striedavého napätia: 12 – 1000 V
Rozsah detekcie frekvencie signálu: 50/60 Hz
Napájacie napätie: 3 V jednosmerného prúdu .
Typ a počet batérií: 2 x AAA
Trieda izolácie: II
Stupeň krytia: IP20
Prevádzková teplota: 0 ÷ +40°C
Relatívna vlhkosť v pracovnom priestore: <95%, bez kondenzácie
Maximálna prevádzková nadmorská výška: 2000 m nad morom
Dĺžka: 165 mm
Hmotnosť (bez batérií): cca 40 g
Bezpečnostné odporúčania
Elektrický prúd je nebezpečný; pri práci s elektrinou buďte opatrní. Tester by mal ob-
sluhovať iba vyškolený personál. Tester môže byť v rukách nevyškoleného personálu 
nebezpečný, čo by mohlo viesť k úrazu elektrickým prúdom. Ak máte akékoľvek po-
chybnosti ohľadom prevádzky testera, nepokúšajte sa ho obsluhovať a vyhľadajte po-
moc kvalifi kovaného elektrikára. Neprekračujte detekčný dosah testera. Nepoužívajte 
tester na testovanie inštalácií s napätím vyšším, ako je uvedené v technických údajoch. 
Neprekračujte podmienky prevádzkového prostredia. Pred začatím práce skontrolujte 
tester, či nie je poškodený. Práca s poškodeným testerom je zakázaná. Poškodený 
tester by sa mal vymeniť za nový alebo poslať na opravu do autorizovaného servisu. 
Tester sami neopravujte ani neupravujte. Pred začatím práce otestujte činnosť testera 
na známom zdroji napätia. Tento test by sa mal vykonať aj po dokončení práce. Ab-
sencia alarmu nemusí vždy znamenať absenciu napätia. Výsledok detekcie môžu byť 
ovplyvnené faktormi, ako je tienenie kábla, hrúbka a typ izolácie, vzdialenosť od zdroja 
napätia, konštrukcia zásuvky, usporiadanie kábla a elektromagnetické rušenie. Tester 
je určený na použitie v základnom elektromagnetickom prostredí. Elektromagnetické 
rušenie môže spôsobiť dočasnú nestabilitu nameranej hodnoty. V prípade pochybností 
premiestnite tester ďalej od zdroja rušenia a test zopakujte. Hrot testera má tvar ploché-
ho hrotu skrutkovača, ale nemožno ho použiť ako skrutkovač.
Inštalácia batérie
Odskrutkujte kryt na zadnej strane testera, vložte batérie do puzdra, pričom dbajte na 
správnu polaritu podľa označení v priehradke na batérie a potom priskrutkujte kryt prie-
hradky na batérie späť.
Spustenie vzorkovača
Stlačte a podržte tlačidlo napájania označené O/I aspoň 1 sekundu. Pípnutie potvrdí, 
že tester je zapnutý a rozsvieti sa indikátor napájania. Ak je tester zapnutý, stlačením 
tlačidla označeného symbolom baterky sa aktivuje LED dióda v blízkosti hrotu testera. 
Táto LED dióda osvetlí oblasť okolo hrotu. Podsvietenie vypnete opätovným stlačením 
tlačidla baterky. Tester je možné vypnúť stlačením tlačidla napájania.
Práca so samplerom
Priblížením hrotu k živému vodiču pod striedavým prúdom sa spustí vizuálny a zvukový 
alarm. Čím vyššia je frekvencia alarmu, tým väčšia je sila elektrického poľa, čo zname-
ná, že hrot je bližšie k živému vodiču. Po zapnutí pracuje tester v režime nízkej citlivosti. 
Stlačením tlačidla citlivosti označeného H/L prepínate medzi režimami nízkej a vysokej 
citlivosti. V režime vysokej citlivosti je rozsah napätia 12 – 1 000 V AC. V režime nízkej 
citlivosti je rozsah napätia 48 – 1 000 V AC. Prevádzka vo vysoko citlivom režime môže 
spôsobiť chyby detekcie, najmä pri susedných vodičoch, neutrálnych vodičoch alebo 
v oblastiach so zvýšenou úrovňou elektromagnetického rušenia. Pri rozlišovaní medzi 
živými a neutrálnymi vodičmi vodiče oddeľte, kedykoľvek je to možné, a testujte ich 
samostatne. Silnejší signál zvyčajne indikuje živý vodič. Slabší signál môže pochádzať 
z neutrálneho vodiča, susedného vodiča alebo rušenia.
Údržba a skladovanie
Tester nevyžaduje žiadnu špeciálnu údržbu. Kryt čistite mäkkou, mierne vlhkou handrič-
kou. Nepoužívajte tester, kým úplne nevyschne. Neponárajte tester do žiadnej kvapali-
ny. Neskladujte tester s iným náradím, napríklad voľne v škatuli s náradím, pretože by to 
mohlo tester poškodiť. Pri skladovaní dlhšie ako mesiac vyberte batérie.

FÁZISKERESŐ

Eszköz jellemzői
A feszültségmérő váltakozó áramú vezetékek érintésmentes érzékelésére szolgál. Az 
állítható érzékenység, valamint a fény- és hangjelzések lehetővé teszik az elektromos 

SPRIEGUMA TESTERIS

Ierīces raksturlielumi
Sprieguma testeris tiek izmantots maiņstrāvas vadu bezkontakta noteikšanai. Regulē-
jama jutība un gaismas un skaņas signāli ļauj ātri noteikt elektriskos laukus vadu, kon-
taktligzdu un elektrisko komponentu tuvumā. Sprieguma testeris nav mērinstruments 
Metroloģijas likuma izpratnē.
Tehniskie dati
Kataloga numurs: YT-28319
Maiņstrāvas sprieguma noteikšanas diapazons: 12–1000 V
Signāla frekvences noteikšanas diapazons: 50/60 Hz
Barošanas spriegums: 3 V līdzstrāva .
Bateriju veids un skaits: 2 x AAA
Izolācijas klase: II
Aizsardzības pakāpe: IP20
Darba temperatūra: 0 ÷ +40°C
Relatīvais mitrums darba zonā: <95%, bez kondensācijas
Maksimālais darba augstums: 2000 m virs jūras līmeņa
Garums: 165 mm
Svars (bez baterijām): aptuveni 40 g
Drošības ieteikumi
Elektriskā strāva ir bīstama; strādājot ar elektrību, ievērojiet piesardzību. Testeri drīkst 
izmantot tikai apmācīts personāls. Testeris var būt bīstams neapmācīta personāla ro-
kās, izraisot elektriskās strāvas triecienu. Ja rodas šaubas par testera darbību, nemē-
ģiniet to darbināt un meklējiet kvalifi cēta elektriķa palīdzību. Nepārsniedziet testera no-
teikšanas diapazonu. Neizmantojiet testeri, lai pārbaudītu instalācijas ar spriegumu, kas 
ir augstāks par tehniskajos datos norādīto. Nepārsniedziet darba vides apstākļus. Pirms 
darba uzsākšanas pārbaudiet, vai testeris nav bojāts. Darbs ar bojātu testeri ir aizliegts. 
Bojāts testeris jānomaina pret jaunu vai jānosūta remontam uz pilnvarotu remonta darb-
nīcu. Neremontējiet un nepārveidojiet testeri paši. Pirms darba uzsākšanas pārbaudiet 
testera darbību ar zināmu sprieguma avotu. Šī pārbaude jāveic arī pēc darba pabeig-
šanas. Trauksmes neesamība ne vienmēr nozīmē sprieguma neesamību. Noteikšanas 
rezultātu var ietekmēt tādi faktori kā kabeļa ekranējums, izolācijas biezums un tips, 
attālums no sprieguma avota, kontaktligzdas konstrukcija, kabeļa izkārtojums un elek-
tromagnētiskie traucējumi. Testeris ir paredzēts lietošanai pamata elektromagnētiskajā 
vidē. Elektromagnētiskie traucējumi var izraisīt īslaicīgu nolasījuma nestabilitāti. Ja ro-
das šaubas, pārvietojiet testeri prom no traucējumu avota un atkārtojiet testu. Testera 
gals ir veidots kā plakans skrūvgrieža gals, bet to nevar izmantot kā skrūvgriezi.
Baterijas uzstādīšana
Atskrūvējiet vāciņu testera aizmugurē, ievietojiet baterijas korpusā, pievēršot uzmanību 
pareizai polaritātei saskaņā ar atzīmēm bateriju nodalījumā, un pēc tam pieskrūvējiet 
bateriju nodalījuma vāciņu atpakaļ.
Paraugu ņemšanas ierīces ieslēgšana
Nospiediet un vismaz 1 sekundi turiet nospiestu ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, kas 
apzīmēta ar O/I. Atskanēs pīkstiens, kas apstiprinās, ka testeris ir ieslēgts, un iedegsies 
ieslēgšanas indikators. Ja testeris ir ieslēgts, nospiežot pogu, kas apzīmēta ar lukturīša 
simbolu, tiek aktivizēta gaismas diode pie testera gala. Šī gaismas diode apgaismo 
zonu ap galu. Lai izslēgtu fona apgaismojumu, vēlreiz nospiediet lukturīša pogu. Testeri 
var izslēgt, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.
Darbs ar paraugu ņemšanas ierīci
Tuvinot testera galu maiņstrāvas vadam zem sprieguma, tas aktivizēs vizuālu un ska-
ņas trauksmi. Jo augstāka trauksmes frekvence, jo lielāks elektriskā lauka stiprums, 
kas nozīmē, ka testeris atrodas tuvāk maiņstrāvas vadam zem sprieguma. Kad testeris 
ir ieslēgts, tas darbojas zemas jutības režīmā. Nospiediet jutības pogu, kas apzīmēta 
ar H/L, lai pārslēgtos starp zemas un augstas jutības režīmiem. Augstas jutības režī-
mā sprieguma diapazons ir 12–1000 maiņstrāvas. Zemas jutības režīmā sprieguma 
diapazons ir 48–1000 maiņstrāvas. Darbība augstas jutības režīmā var izraisīt noteik-
šanas kļūdas, īpaši ar blakus esošiem vadiem, neitrālajiem vadiem vai vietās ar pa-
augstinātu elektromagnētisko traucējumu līmeni. Atšķirot fāzes un neitrālos vadus, kad 
vien iespējams, atdaliet vadus un pārbaudiet tos atsevišķi. Spēcīgāks signāls parasti 
norāda uz fāzes vadu. Vājāks signāls var nākt no neitrālā vada, blakus esošā vada 
vai traucējumiem.
Apkope un uzglabāšana
Testerim nav nepieciešama īpaša apkope. Notīriet korpusu ar mīkstu, viegli mitru drānu. 
Nelietojiet testeri, kamēr tas nav pilnībā izžuvis. Neiegremdējiet testeri nekādā šķidru-
mā. Neglabājiet testeri kopā ar citiem instrumentiem, piemēram, vaļīgi novietotu instru-
mentu kastē, jo tas var sabojāt testeri. Izņemiet baterijas, ja glabājat to ilgāk par mēnesi.

ТЕСТЕР НАПРЯЖЕНИЯ

Характеристики устройства
Вольтметр используется для бесконтактного обнаружения проводов переменно-
го тока. Регулируемая чувствительность, а также световые и звуковые сигналы 
позволяют быстро обнаруживать электрические поля вблизи проводов, розеток и 
электрических компонентов. Вольтметр не является измерительным прибором в 
значении, определенном Законом о метрологии.
Технические данные
Каталожный номер: YT-28319
Диапазон измерения переменного напряжения: 12–1000 В.
Диапазон обнаружения частоты сигнала: 50/60 Гц
Напряжение питания: 3 В постоянного тока .
Тип и количество батареек: 2 x AAA
Класс изоляции: II
Степень защиты: IP20
Рабочая температура: 0 ÷ +40°C
Относительная влажность в рабочей зоне: <95%, без конденсации.
Максимальная рабочая высота: 2000 м над уровнем моря.
Длина: 165 мм
Вес (без батареек): около 40 г.
Рекомендации по безопасности
Электрический ток опасен; соблюдайте осторожность при работе с электриче-
ством. Использовать тестер должны только квалифицированные специалисты. 
В руках неквалифицированного персонала тестер может представлять опас-
ность, что может привести к поражению электрическим током. Если у вас есть 
какие-либо сомнения относительно работы тестера, не пытайтесь использовать 
его и обратитесь за помощью к квалифицированному электрику. Не превышайте 
диапазон обнаружения тестера. Не используйте тестер для проверки установок с 

ІНДИКАТОР НАПРУГИ

Характеристики пристрою
Тестер напруги використовується для безконтактного виявлення проводів змінного 
струму. Регульована чутливість та світлові й звукові сигнали дозволяють швидко 
виявляти електричні поля поблизу проводів, розеток та електричних компонентів. 
Тестер напруги не є вимірювальним приладом у значенні Закону про метрологію.
Технічні дані
Номер за каталогом: YT-28319
Діапазон виявлення змінної напруги: 12 - 1000 В
Діапазон виявлення частоти сигналу: 50/60 Гц
Напруга живлення: 3 В постійного струму .
Тип та кількість батарейок: 2 x AAA
Клас ізоляції: II
Ступінь захисту: IP20
Робоча температура: 0 ÷ +40°C
Відносна вологість у робочій зоні: <95%, без конденсації
Максимальна робоча висота: 2000 м над рівнем моря
Довжина: 165 мм
Вага (без батарейок): приблизно 40 г
Рекомендації з безпеки
Електричний струм небезпечний; будьте обережні під час роботи з електрикою. 
Тестер повинен використовувати лише навчений персонал. Тестер може бути не-
безпечним у руках ненавченого персоналу, що може призвести до ураження елек-
тричним струмом. Якщо у вас є сумніви щодо роботи тестера, не намагайтеся ним 
користуватися та зверніться за допомогою до кваліфікованого електрика. Не пере-
вищуйте діапазон виявлення тестера. Не використовуйте тестер для тестування 
установок з напругою, вищою за зазначену в технічних даних. Не перевищуйте 
допустимі умови робочого середовища. Перед початком роботи перевірте тестер 
на наявність пошкоджень. Робота з пошкодженим тестером заборонена. Пошко-
джений тестер слід замінити новим або надіслати на ремонт до авторизованого 
ремонтного центру. Не ремонтуйте та не модифікуйте тестер самостійно. Перед 
початком роботи перевірте роботу тестера на відомому джерелі напруги. Цей тест 
також слід виконати після завершення роботи. Відсутність сигналізації не завжди 
означає відсутність напруги. На результат виявлення можуть впливати такі факто-
ри, як екранування кабелю, товщина та тип ізоляції, відстань від джерела напруги, 
конструкція розетки, розташування кабелю та електромагнітні перешкоди. Тестер 
призначений для використання в базовому електромагнітному середовищі. Елек-
тромагнітні перешкоди можуть спричинити тимчасову нестабільність показань. У 
разі сумнівів відсуньте тестер подалі від джерела перешкод і повторіть тест. Кінчик 
тестера має форму плоского наконечника викрутки, але його не можна використо-
вувати як викрутку.
Встановлення акумулятора
Відкрутіть кришку на задній панелі тестера, вставте батарейки в корпус, звертаючи 
увагу на правильну полярність згідно з позначками у відсіку для батарейок, а потім 
закрутіть кришку відсіку для батарейок назад.
Запуск семплера
Натисніть і утримуйте кнопку живлення з позначкою O/I протягом щонайменше 1 
секунди. Звуковий сигнал підтвердить увімкнення тестера, і індикатор живлення 
засвітиться. Якщо тестер увімкнено, натискання кнопки, позначеної символом ліх-
тарика, активує світлодіод біля наконечника тестера. Цей світлодіод освітлює об-
ласть навколо наконечника. Щоб вимкнути підсвічування, знову натисніть кнопку 
ліхтарика. Тестер можна вимкнути, натиснувши кнопку живлення.
Робота з семплером
Підносячи наконечник до дроту змінного струму під напругою, тестер активує 
візуальний та звуковий сигнал тривоги. Чим вища частота сигналу тривоги, тим 
більша напруженість електричного поля, тобто наконечник знаходиться ближче до 
дроту під напругою. Після ввімкнення тестер працює в режимі низької чутливості. 
Натисніть кнопку чутливості з позначкою H/L, щоб перемикатися між режимами 
низької та високої чутливості. У режимі високої чутливості діапазон напруги ста-
новить 12 - 1000 В змінного струму. У режимі низької чутливості діапазон напруги 
становить 48 - 1000 В змінного струму. Робота в режимі високої чутливості може 
призвести до помилок виявлення, особливо із сусідніми проводами, нейтральни-
ми проводами або в зонах з підвищеним рівнем електромагнітних перешкод. Під 
час розмежування фазних та нейтральних проводів, по можливості розділяйте 
дроти та перевіряйте їх окремо. Сильніший сигнал зазвичай вказує на провід під 
напругою. Слабший сигнал може надходити від нейтрального проводу, сусіднього 
проводу або перешкод.
Технічне обслуговування та зберігання
Тестер не потребує спеціального обслуговування. Протирайте корпус м’якою, 
злегка вологою тканиною. Не використовуйте тестер, доки він повністю не висох-
не. Не занурюйте тестер у будь-яку рідину. Не зберігайте тестер разом з іншими 
інструментами, наприклад, нещільно в інструментальній скриньці, оскільки це 
може пошкодити тестер. Виймайте батарейки, якщо зберігаєте його довше місяця.

напряжением, превышающим указанное в технических данных. Не превышайте 
условия рабочей среды. Перед началом работы проверьте тестер на наличие по-
вреждений. Работа с поврежденным тестером запрещена. Поврежденный тестер 
следует заменить новым или отправить на ремонт в авторизованный ремонтный 
центр. Не ремонтируйте и не модифицируйте тестер самостоятельно. Перед на-
чалом работы проверьте работу тестера на известном источнике напряжения. Эту 
проверку следует также выполнить после завершения работы. Отсутствие сигна-
ла тревоги не всегда означает отсутствие напряжения. На результат обнаружения 
могут влиять такие факторы, как экранирование кабеля, толщина и тип изоляции, 
расстояние от источника напряжения, конструкция розетки, расположение кабеля 
и электромагнитные помехи. Тестер предназначен для использования в услови-
ях базового электромагнитного поля. Электромагнитные помехи могут вызывать 
кратковременную нестабильность показаний. В случае сомнений переместите 
тестер подальше от источника помех и повторите тест. Наконечник тестера име-
ет форму плоского наконечника отвертки, но его нельзя использовать в качестве 
отвертки.
Установка батареи
Открутите крышку на задней панели тестера, вставьте батарейки в корпус, соблю-
дая правильную полярность согласно маркировке в батарейном отсеке, а затем 
закрутите крышку батарейного отсека обратно.
Запуск пробоотборника
Нажмите и удерживайте кнопку питания с маркировкой O/I не менее 1 секунды. 
Звуковой сигнал подтвердит включение тестера, и загорится индикатор питания. 
Если тестер включен, нажатие кнопки с символом фонарика активирует светодиод 
рядом с наконечником тестера. Этот светодиод освещает область вокруг нако-
нечника. Чтобы выключить подсветку, нажмите кнопку фонарика еще раз. Тестер 
можно выключить, нажав кнопку питания.
Работа с сэмплером
При приближении наконечника к проводу переменного тока под напряжением те-
стер активирует визуальную и звуковую сигнализацию. Чем выше частота сигнала 
тревоги, тем больше напряженность электрического поля, а значит, наконечник 
находится ближе к проводу под напряжением. После включения тестер работает 
в режиме низкой чувствительности. Нажмите кнопку чувствительности с марки-
ровкой H/L, чтобы переключаться между режимами низкой и высокой чувстви-
тельности. В режиме высокой чувствительности диапазон напряжений состав-
ляет 12–1000 В переменного тока. В режиме низкой чувствительности диапазон 
напряжений составляет 48–1000 В переменного тока. Работа в режиме высокой 
чувствительности может привести к ошибкам обнаружения, особенно при работе 
с соседними проводами, нейтральными проводами или в зонах с повышенным 
уровнем электромагнитных помех. При различении проводов под напряжением и 
нейтральных проводов, по возможности, разделяйте их и проверяйте по отдельно-
сти. Более сильный сигнал обычно указывает на провод под напряжением. Более 
слабый сигнал может исходить от нейтрального провода, соседнего провода или 
помех.
Техническое обслуживание и хранение
Тестер не требует специального обслуживания. Протрите корпус мягкой, слегка 
влажной тканью. Не используйте тестер, пока он полностью не высохнет. Не по-
гружайте тестер в жидкость. Не храните тестер вместе с другими инструментами, 
например, в ящике для инструментов, так как это может повредить тестер. Извле-
кайте батарейки при хранении более месяца.

Techniniai duomenys
Katalogo numeris: YT-28319
Kintamosios srovės įtampos aptikimo diapazonas: 12–1000 V
Signalo dažnio aptikimo diapazonas: 50/60 Hz
Maitinimo įtampa: 3 V nuolatinė srovė .
Baterijų tipas ir skaičius: 2 x AAA
Izoliacijos klasė: II
Apsaugos laipsnis: IP20
Darbinė temperatūra: 0 ÷ +40 °C
Santykinė oro drėgmė darbo zonoje: <95 %, be kondensacijos
Didžiausias darbinis aukštis: 2000 m virš jūros lygio
Ilgis: 165 mm
Svoris (be baterijų): apie 40 g
Saugos rekomendacijos
Elektros srovė yra pavojinga; dirbdami su elektra būkite atsargūs. Testerį turėtų naudoti 
tik apmokyti darbuotojai. Testeris gali būti pavojingas neapmokytų darbuotojų rankose, 
nes gali kilti elektros smūgis. Jei abejojate dėl testerio veikimo, nebandykite jo valdyti 
ir kreipkitės pagalbos į kvalifi kuotą elektriką. Neviršykite testerio aptikimo diapazono. 
Nenaudokite testerio įrenginiams, kurių įtampa yra didesnė nei nurodyta techniniuose 
duomenyse, išbandyti. Neviršykite darbo aplinkos sąlygų. Prieš pradėdami darbą, pati-
krinkite, ar testeris nepažeistas. Draudžiama dirbti su pažeistu testeriu. Pažeistą testerį 
reikia pakeisti nauju arba nusiųsti remontui į įgaliotą remonto dirbtuvę. Netaisykite ir 
nemodifi kuokite testerio patys. Prieš pradėdami darbą, patikrinkite testerio veikimą su 
žinomu įtampos šaltiniu. Šį bandymą taip pat reikia atlikti baigus darbą. Signalizacijos 
nebuvimas ne visada reiškia įtampos nebuvimą. Aptikimo rezultatui gali turėti įtakos 
tokie veiksniai kaip kabelio ekranavimas, izoliacijos storis ir tipas, atstumas nuo įtampos 
šaltinio, lizdo konstrukcija, kabelio išdėstymas ir elektromagnetiniai trukdžiai. Testeris 
skirtas naudoti pagrindinėje elektromagnetinėje aplinkoje. Elektromagnetiniai trukdžiai 
gali sukelti trumpalaikį rodmenų nestabilumą. Kilus abejonių, perkelkite testerį toliau 
nuo trukdžių šaltinio ir pakartokite testą. Testerio antgalis yra plokščio atsuktuvo formos, 
tačiau jo negalima naudoti kaip atsuktuvo.
Baterijos įdėjimas
Atsukite testerio gale esantį dangtelį, įdėkite baterijas į korpusą, atkreipdami dėmesį į 
teisingą poliškumą pagal baterijų skyriaus žymėjimus, tada užsukite baterijų skyriaus 
dangtelį.
Mėginių ėmiklio paleidimas
Paspauskite ir palaikykite nuspaudę maitinimo mygtuką, pažymėtą O/I, bent 1 sekundę. 
Pypsėjimas patvirtins, kad testeris įjungtas, ir užsidegs maitinimo indikatorius. Jei tes-
teris įjungtas, paspaudus mygtuką, pažymėtą žibintuvėlio simboliu, įjungiamas šviesos 
diodas šalia testerio antgalio. Šis šviesos diodas apšviečia sritį aplink antgalį. Norėdami 
išjungti foninį apšvietimą, dar kartą paspauskite žibintuvėlio mygtuką. Testerį galima 
išjungti paspaudus maitinimo mygtuką.
Darbas su mėginių ėmikliu
Priartinus testerio galiuką prie fazinio kintamosios srovės laido, prietaisas įjungs vaizdi-
nį ir garsinį signalą. Kuo didesnis signalo dažnis, tuo didesnis elektrinio lauko stiprumas, 
o tai reiškia, kad galiukas yra arčiau fazinio laido. Įjungus testerį, jis veikia mažo jau-
trumo režimu. Paspauskite jautrumo mygtuką, pažymėtą H/L, kad perjungtumėte mažo 
ir didelio jautrumo režimus. Didelio jautrumo režimu įtampos diapazonas yra 12–1000 
V kintamoji srovė. Mažo jautrumo režimu įtampos diapazonas yra 48–1000 V kintamoji 
srovė. Veikiant didelio jautrumo režimu, gali kilti aptikimo klaidų, ypač su gretimais lai-
dais, neutraliais laidais arba vietose, kuriose yra padidėjęs elektromagnetinių trukdžių 
lygis. Skirdami fazinius ir neutralius laidus, kai tik įmanoma, atskirkite laidus ir išbandy-
kite juos atskirai. Stipresnis signalas paprastai rodo fazinį laidą. Silpnesnis signalas gali 
sklisti iš neutralaus laido, gretimo laido arba dėl trukdžių.
Priežiūra ir sandėliavimas
Testeris nereikalauja jokios ypatingos priežiūros. Korpusą valykite minkštu, šiek tiek 
drėgnu skudurėliu. Nenaudokite testerio, kol jis visiškai neišdžius. Nemerkite testerio į 
jokį skystį. Nelaikykite testerio kartu su kitais įrankiais, pavyzdžiui, laisvai įstatyto įrankių 
dėžėje, nes tai gali jį sugadinti. Jei laikote testerį ilgiau nei mėnesį, išimkite baterijas.

v blízkosti vodičů, zásuvek a elektrických součástek. Zkoušečka napětí není měřicím 
přístrojem ve smyslu zákona o metrologii.
Technické údaje
Katalogové číslo: YT-28319
Rozsah detekce střídavého napětí: 12 - 1000 V
Rozsah detekce frekvence signálu: 50/60 Hz
Napájecí napětí: 3 V DC .
Typ a počet baterií: 2 x AAA
Třída izolace: II
Stupeň krytí: IP20
Provozní teplota: 0 ÷ +40°C
Relativní vlhkost v pracovním prostoru: <95 %, bez kondenzace
Maximální provozní nadmořská výška: 2000 m nad mořem
Délka: 165 mm
Hmotnost (bez baterií): cca 40 g
Bezpečnostní doporučení
Elektrický proud je nebezpečný; při práci s elektřinou buďte opatrní. Tester by měl ob-
sluhovat pouze vyškolený personál. Tester může být v rukou nevyškoleného personálu 
nebezpečný, což by mohlo vést k úrazu elektrickým proudem. Máte-li jakékoli pochyb-
nosti o provozu testeru, nepokoušejte se jej obsluhovat a vyhledejte pomoc kvalifi kova-
ného elektrikáře. Nepřekračujte detekční dosah testeru. Nepoužívejte tester k testování 
instalací s napětím vyšším, než je uvedeno v technických údajích. Nepřekračujte pro-
vozní podmínky. Před zahájením práce zkontrolujte tester, zda není poškozen. Práce 
s poškozeným testerem je zakázána. Poškozený tester by měl být vyměněn za nový 
nebo zaslán k opravě do autorizovaného servisu. Tester sami neopravujte ani neupra-
vujte. Před zahájením práce otestujte činnost testeru na známém zdroji napětí. Tento 
test by měl být proveden i po dokončení práce. Absence alarmu nemusí vždy znamenat 
absenci napětí. Výsledek detekce může být ovlivněn faktory, jako je stínění kabelu, 
tloušťka a typ izolace, vzdálenost od zdroje napětí, konstrukce zásuvky, uspořádání 
kabelu a elektromagnetické rušení. Tester je určen pro použití v základním elektro-
magnetickém prostředí. Elektromagnetické rušení může způsobit dočasnou nestabilitu 
naměřených hodnot. V případě pochybností přemístěte tester dále od zdroje rušení 
a test opakujte. Hrot testeru má tvar plochého hrotu šroubováku, ale nelze jej použít 
jako šroubovák.
Instalace baterie
Odšroubujte kryt na zadní straně testeru, vložte baterie do pouzdra a dbejte na správ-
nou polaritu dle označení v přihrádce na baterie. Poté kryt přihrádky na baterie znovu 
zašroubujte.
Spuštění vzorkovače
Stiskněte a podržte tlačítko napájení označené O/I po dobu alespoň 1 sekundy. Pípnutí 
potvrdí, že je tester zapnut, a rozsvítí se indikátor napájení. Pokud je tester zapnutý, 
stisknutím tlačítka označeného symbolem baterky aktivujete LED diodu poblíž hrotu 
testeru. Tato LED dioda osvětlí oblast kolem hrotu. Chcete-li podsvícení vypnout, stisk-
něte znovu tlačítko baterky. Tester lze vypnout stisknutím tlačítka napájení.
Práce se samplerem
Přiblížením hrotu k živému vodiči střídavého proudu se tester aktivuje vizuální a zvuko-
vý alarm. Čím vyšší je frekvence alarmu, tím větší je síla elektrického pole, což zname-
ná, že hrot je blíže k živému vodiči. Po zapnutí pracuje tester v režimu nízké citlivosti. 
Stisknutím tlačítka citlivosti označeného H/L přepínejte mezi režimy nízké a vysoké 
citlivosti. V režimu vysoké citlivosti je rozsah napětí 12–1000 V AC. V režimu nízké 
citlivosti je rozsah napětí 48–1000 V AC. Provoz ve vysokém režimu citlivosti může 
způsobit chyby detekce, zejména u sousedních vodičů, neutrálních vodičů nebo v ob-
lastech se zvýšenou úrovní elektromagnetického rušení. Při rozlišování mezi fázovými 
a neutrálními vodiči vodiče oddělte, pokud je to možné, a testujte je odděleně. Silnější 
signál obvykle indikuje vodič pod napětím. Slabší signál může pocházet z neutrálního 
vodiče, sousedního vodiče nebo rušení.
Údržba a skladování
Tester nevyžaduje žádnou zvláštní údržbu. Pouzdro čistěte měkkým, mírně vlhkým 
hadříkem. Nepoužívejte tester, dokud zcela nevyschne. Neponořujte tester do žádné 
kapaliny. Neskladujte tester s jiným nářadím, například volně v bedně na nářadí, mohlo 
by dojít k jeho poškození. Pokud tester skladujete déle než měsíc, vyjměte baterie.

mezők gyors érzékelését vezetékek, aljzatok és elektromos alkatrészek közelében. A 
feszültségmérő nem mérőműszer a Metrológiai törvény értelmében.
Műszaki adatok
Katalógusszám: YT-28319
Váltakozó feszültség érzékelési tartomány: 12 - 1000 V
Jelfrekvencia-érzékelési tartomány: 50/60 Hz
Tápfeszültség: 3 V egyenáram .
Elemek típusa és száma: 2 x AAA
Szigetelési osztály: II
Védettségi fok: IP20
Üzemi hőmérséklet: 0 ÷ +40°C
Relatív páratartalom a munkaterületen: <95%, nem lecsapódó
Maximális üzemi magasság: 2000 m tengerszint felett
Hossz: 165 mm
Súly (elemek nélkül): kb. 40 g
Biztonsági ajánlások
Az elektromos áram veszélyes; legyen óvatos, amikor elektromossággal dolgozik. Csak 
képzett személyzet kezelheti a tesztert. A teszter veszélyes lehet képzetlen személyzet 
kezében, ami áramütést okozhat. Ha bármilyen kétsége merül fel a teszter működésé-
vel kapcsolatban, ne próbálja meg kezelni, és kérjen segítséget szakképzett villanysze-
relőtől. Ne lépje túl a teszter érzékelési tartományát. Ne használja a tesztert a műszaki 
adatokban megadottnál nagyobb feszültségű berendezések teszteléséhez. Ne lépje túl 
az üzemi környezeti feltételeket. A munka megkezdése előtt ellenőrizze a tesztert sérü-
lések szempontjából. Sérült teszterrel tilos dolgozni. A sérült tesztert ki kell cserélni egy 
újra, vagy javításra kell küldeni egy hivatalos javítóműhelybe. Ne javítsa vagy módosít-
sa a tesztert saját kezűleg. A munka megkezdése előtt tesztelje a teszter működését 
egy ismert feszültségforráson. Ezt a tesztet a munka befejezése után is el kell végezni. 
A riasztás hiánya nem mindig jelenti a feszültség hiányát. Az érzékelési eredményt olyan 
tényezők befolyásolhatják, mint a kábel árnyékolása, a szigetelés vastagsága és típu-
sa, a feszültségforrástól való távolság, a foglalat kialakítása, a kábel elrendezése és az 
elektromágneses interferencia. A tesztert alapvető elektromágneses környezetben való 
használatra tervezték. Az elektromágneses interferencia pillanatnyi leolvasási instabilitást 
okozhat. Kétség esetén helyezze el a tesztert az interferencia forrásától, és ismételje meg 
a tesztet. A teszter hegye lapos csavarhúzó alakú, de nem használható csavarhúzóként.
Akkumulátor behelyezése
Csavarja le a teszter hátulján található fedelet, helyezze be az elemeket a házba, ügyel-
ve a helyes polaritásra az elemtartó rekeszben található jelölések szerint, majd csavarja 
vissza az elemtartó rekesz fedelét.
A mintavevő indítása
Nyomja meg és tartsa lenyomva az O/I jelzésű bekapcsológombot legalább 1 másod-
percig. Egy sípoló hang jelzi, hogy a teszter be van kapcsolva, és a bekapcsolt állapotot 
jelző lámpa világítani kezd. Ha a teszter be van kapcsolva, a zseblámpa szimbólummal 
jelölt gomb megnyomása aktiválja a teszter hegye közelében lévő LED-et. Ez a LED 
megvilágítja a hegy körüli területet. A háttérvilágítás kikapcsolásához nyomja meg is-
mét a zseblámpa gombot. A teszter a bekapcsológomb megnyomásával kikapcsolható.
Mintavevővel való munka
Ha a teszter hegyét egy élő váltakozó áramú vezeték közelébe helyezi, a teszter vizu-
ális és hangjelzést ad ki. Minél magasabb a riasztás frekvenciája, annál nagyobb az 
elektromos térerősség, ami azt jelenti, hogy a hegy közelebb van az élő vezetékhez. 
Bekapcsolás után a teszter alacsony érzékenységű módban működik. Nyomja meg a 
H/L jelzésű érzékenység gombot az alacsony és a magas érzékenységű módok kö-
zötti váltáshoz. Nagy érzékenységű módban a feszültségtartomány 12 - 1000 VAC. 
Alacsony érzékenységű módban a feszültségtartomány 48 - 1000 VAC. A nagy érzé-
kenységű módban való működés érzékelési hibákat okozhat, különösen szomszédos 
vezetékek, nullavezetékek vagy fokozott elektromágneses interferencia esetén. Az élő 
és a nullavezetékek megkülönböztetésekor lehetőség szerint válassza szét a vezetéke-
ket, és külön tesztelje őket. Az erősebb jel általában élő vezetéket jelez. A gyengébb jel 
a nullavezetékből, a szomszédos vezetékből vagy interferenciából származhat.
Karbantartás és tárolás
A teszter nem igényel különösebb karbantartást. A burkolatot puha, enyhén nedves 
ruhával tisztítsa. Ne használja a tesztert, amíg teljesen meg nem szárad. Ne merítse a 
tesztert semmilyen folyadékba. Ne tárolja a tesztert más szerszámokkal együtt, például 
lazán egy szerszámosládában, mert ez károsíthatja a tesztert. Vegye ki az elemeket, 
ha egy hónapnál hosszabb ideig tárolja.

RO
TESTER PT. TENSIUNE

Caracteristicile dispozitivului
Testerul de tensiune este utilizat pentru detectarea fără contact a fi relor de curent alter-
nativ. Sensibilitatea reglabilă și semnalele luminoase și sonore permit detectarea rapidă 
a câmpurilor electrice în apropierea fi relor, prizelor și componentelor electrice. Testerul 
de tensiune nu este un instrument de măsurare în sensul Legii metrologiei.
Date tehnice
Număr de catalog: YT-28319
Interval de detectare a tensiunii AC: 12 - 1000 V
Interval de detectare a frecvenței semnalului: 50/60 Hz
Tensiune de alimentare: 3 V CC .
Tipul și numărul de baterii: 2 x AAA
Clasa de izolație: II
Grad de protecție: IP20
Temperatura de funcționare: 0 ÷ +40°C
Umiditate relativă în zona de lucru: <95%, fără condens
Altitudine maximă de funcționare: 2000 m deasupra nivelului mării
Lungime: 165 mm
Greutate (fără baterii): aprox. 40 g
Recomandări de siguranță
Curentul electric este periculos; fi ți precauți atunci când lucrați cu electricitatea. Tes-
terul trebuie să utilizeze doar personalul califi cat. Testerul poate fi  periculos în mâinile 
personalului necalifi cat, ceea ce poate duce la electrocutare. Dacă aveți îndoieli cu 
privire la funcționarea testerului, nu încercați să îl utilizați și solicitați asistența unui 
electrician califi cat. Nu depășiți raza de detecție a testerului. Nu utilizați testerul pentru a 
testa instalații cu tensiuni mai mari decât cele specifi cate în datele tehnice. Nu depășiți 
condițiile de mediu de funcționare. Înainte de a începe lucrul, verifi cați dacă testerul 
prezintă deteriorări. Lucrul cu un tester deteriorat este interzis. Un tester deteriorat tre-
buie înlocuit cu unul nou sau trimis pentru reparații la un service autorizat. Nu reparați 
sau modifi cați testerul singur. Înainte de a începe lucrul, testați funcționarea testerului la 
o sursă de tensiune cunoscută. Acest test trebuie efectuat și după fi nalizarea lucrului. 
Absența unei alarme nu înseamnă întotdeauna absența tensiunii. Rezultatul detectării 
poate fi  afectat de factori precum ecranarea cablului, grosimea și tipul izolației, distanța 
față de sursa de tensiune, designul prizei, amplasarea cablului și interferențele elec-
tromagnetice. Testerul este conceput pentru utilizare într-un mediu electromagnetic de 
bază. Interferențele electromagnetice pot cauza instabilitate momentană a citirii. În caz 
de dubiu, îndepărtați testerul de sursa de interferență și repetați testul. Vârful testerului 
are forma unei șurubelnițe plate, dar nu poate fi  folosit ca șurubelniță.
Instalarea bateriei
Deșurubați capacul de pe spatele testerului, introduceți bateriile în carcasă, acordând 
atenție polarității corecte conform marcajelor din compartimentul bateriilor, apoi înșu-
rubați la loc capacul compartimentului bateriilor.
Pornirea eșantionatorului
Apăsați și mențineți apăsat butonul de alimentare marcat cu O/I timp de cel puțin 1 se-
cundă. Un semnal sonor va confi rma că testerul este pornit, iar indicatorul de alimentare 
se va aprinde. Dacă testerul este pornit, apăsarea butonului marcat cu simbolul lanter-
nei activează LED-ul de lângă vârful testerului. Acest LED iluminează zona din jurul 
vârfului. Pentru a opri iluminarea de fundal, apăsați din nou butonul lanternei. Testerul 
poate fi  oprit apăsând butonul de alimentare.
Lucrul cu un sampler
Prin apropierea vârfului de un fi r de curent alternativ sub tensiune, testerul va activa o 
alarmă vizuală și sonoră. Cu cât frecvența alarmei este mai mare, cu atât intensitatea 
câmpului electric este mai mare, ceea ce înseamnă că vârful este mai aproape de 
fi rul sub tensiune. Odată pornit, testerul funcționează în modul de sensibilitate redusă. 
Apăsați butonul de sensibilitate marcat H/L pentru a comuta între modurile de sensi-
bilitate redusă și ridicată. În modul de sensibilitate ridicată, intervalul de tensiune este 
12 - 1000 VAC. În modul de sensibilitate redusă, intervalul de tensiune este 48 - 1000 
VAC. Funcționarea în modul de sensibilitate ridicată poate cauza erori de detectare, 
în special cu fi re adiacente, fi re neutre sau în zone cu niveluri crescute de interferențe 
electromagnetice. Atunci când faceți distincția între fi rele sub tensiune și cele neutre, 
separați fi rele ori de câte ori este posibil și testați-le separat. Un semnal mai puternic 
indică de obicei un fi r sub tensiune. Un semnal mai slab poate proveni de la fi rul neutru, 
de la un fi r adiacent sau de la interferențe.
Întreținere și depozitare
Testerul nu necesită întreținere specială. Curățați carcasa cu o lavetă moale, ușor 
umedă. Nu utilizați testerul până când nu este complet uscat. Nu scufundați testerul 
în niciun lichid. Nu depozitați testerul împreună cu alte unelte, de exemplu, lejer într-o 
cutie de scule, deoarece acest lucru poate deteriora testerul. Scoateți bateriile dacă îl 
depozitați mai mult de o lună.



Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym 
baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i prze-
kazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów 
oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników 
niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagrożenie dla 
zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe 
pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariade-
ní (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia 
musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, 
čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňova-
nie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské 
zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, 
Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket 
(többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készü-
léket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhaszná-
lásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás 
céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen 
kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes 
környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és 
újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi 
hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) 
nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate 
separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și 
consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele 
electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect advers asupra mediului. 
Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor 
de echipamente. Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile 
locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acu-
muladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por 
separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir 
la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes 
peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud 
humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante 
en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. 
Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su 
autoridad local o distribuidor.
Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et 
accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être 
collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de 
réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée 
de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques peut présenter 
un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle 
important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements 
usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité 
locale ou votre revendeur.
Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli 
accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere 
raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il 
recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontro-
llato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il 
rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge 
il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura 
usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità 
locale o il rivenditore.
Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en 
accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden 
worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwin-
ning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het 
ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur kan 
een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het 
huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling 
van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opne-
men met uw gemeente of detailhandelaar.
Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμο-
ποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για 
να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του 
βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων συστατικών που περι-
έχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό 
ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, 
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανα-
κύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage 
cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed 
over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste 
and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous components contained in electrical 
and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environ-
ment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling 
of waste equipment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local 
authority or retailer.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und 
Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt 
gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu ge-
währleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkon-
trollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine 
Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. 
Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des 
Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei 
den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудо-
вание (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование 
должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку 
и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование при-
родных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в электрическом и 
электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к нега-
тивным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном 
использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную ин-
формацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.
Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнан-
ня (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно 
бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб 
зменшити кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване 
вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та електронному обладнанні, 
може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому се-
редовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, 
включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи 
утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas 
ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į 
surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir suma-
žinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje 
įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. 
Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant 
perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos 
valdžios institucijomis ar pardavėju.
Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un aku-
mulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar 
mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas 
resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontro-
lēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Māj-
saimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes 
veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas 
iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a 
akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesílá-
no na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň 
využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a 
elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní změny v přírodním 
prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace pou-
žitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване 
(включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното обо-
рудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за 
да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците 
и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни съставки, 
съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за 
човешкото здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе 
важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането 
на изхабеното оборудване. За повече информация относно правилните методи за рециклиране, 
моля, свържете се с местните власти или с продавача.
Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e bate-
rias) não podem ser colocados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem 
ser recolhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e 
recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação 
não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode re-
presentar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um 
papel importante ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de 
equipamentos. Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua 
autoridade local ou revendedor.
Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) 
ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno 
mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio 
stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električ-
noj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene 
u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući 
recikliranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim 
vlastima ili prodavaču.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب
 جمع المعدات المستخدمة بشكل انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام
 الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب
 تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید

.من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة
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PROBADOR DE CORRIENTE

Características del dispositivo
El comprobador de tensión se utiliza para la detección sin contacto de cables de co-
rriente alterna. Su sensibilidad ajustable y las señales luminosas y sonoras permiten 
detectar rápidamente campos eléctricos cerca de cables, enchufes y componentes 
eléctricos. El comprobador de tensión no se considera un instrumento de medición 
según la Ley de Metrología.
Datos técnicos
Número de catálogo: YT-28319
Rango de detección de voltaje CA: 12 - 1000 V
Rango de detección de frecuencia de señal: 50/60 Hz
Tensión de alimentación: 3 V CC .
Tipo y número de pilas: 2 x AAA
Clase de aislamiento: II
Grado de protección: IP20
Temperatura de funcionamiento: 0 ÷ +40 °C
Humedad relativa en el área de trabajo: <95%, sin condensación.
Altitud máxima de funcionamiento: 2000 m sobre el nivel del mar.
Longitud: 165 mm
Peso (sin pilas): aprox. 40 g
Recomendaciones de seguridad
La corriente eléctrica es peligrosa; tenga precaución al trabajar con electricidad. Solo 
personal capacitado debe operar el comprobador. El comprobador puede ser peligroso 
en manos de personal no capacitado, lo que podría provocar una descarga eléctrica. 
Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del comprobador, no intente operarlo y 
solicite ayuda a un electricista califi cado. No exceda el rango de detección del com-
probador. No utilice el comprobador para probar instalaciones con voltajes superiores 
a los especifi cados en los datos técnicos. No exceda las condiciones del entorno de 
operación. Antes de comenzar a trabajar, revise el comprobador para detectar daños. 
Está prohibido trabajar con un comprobador dañado. Un comprobador dañado debe 
reemplazarse por uno nuevo o enviarse a reparar a un centro de reparación autorizado. 
No repare ni modifi que el comprobador usted mismo. Antes de comenzar a trabajar, 
pruebe el funcionamiento del comprobador en una fuente de voltaje conocida. Esta 
prueba también debe realizarse una vez fi nalizado el trabajo. La ausencia de una alar-
ma no siempre signifi ca la ausencia de voltaje. El resultado de la detección puede verse 
afectado por factores como el blindaje del cable, el grosor y el tipo de aislamiento, la 
distancia a la fuente de voltaje, el diseño del enchufe, la disposición del cableado y las 
interferencias electromagnéticas. El comprobador está diseñado para su uso en un en-
torno electromagnético básico. Las interferencias electromagnéticas pueden provocar 
una inestabilidad momentánea en la lectura. En caso de duda, aleje el comprobador de 
la fuente de interferencia y repita la prueba. La punta del probador tiene forma de punta 
de destornillador plano, pero no se puede utilizar como destornillador.
Instalación de la batería
Desenrosque la tapa de la parte posterior del comprobador, inserte las pilas en el com-
partimento, prestando atención a la polaridad correcta según las marcas indicadas en 
el compartimento de las pilas, y luego vuelva a enroscar la tapa del compartimento 
de las pilas.
Iniciando el muestreador
Mantenga pulsado el botón de encendido marcado como O/I durante al menos un 
segundo. Un pitido confi rmará que el comprobador está encendido y el indicador de 
encendido se iluminará. Si el comprobador está encendido, al pulsar el botón con el 
símbolo de la linterna se activará el LED situado cerca de la punta. Este LED iluminará 
la zona alrededor de la punta. Para apagar la retroiluminación, vuelva a pulsar el bo-
tón de la linterna. El comprobador se puede apagar pulsando el botón de encendido.
Trabajar con un muestreador
Al acercar la punta a un cable de CA con corriente, el comprobador activará una alarma 
visual y sonora. Cuanto mayor sea la frecuencia de la alarma, mayor será la intensi-
dad del campo eléctrico, lo que signifi ca que la punta está más cerca del cable con 
corriente. Una vez encendido, el comprobador funciona en modo de baja sensibilidad. 
Pulse el botón de sensibilidad marcado como H/L para alternar entre los modos de 
baja y alta sensibilidad. En el modo de alta sensibilidad, el rango de voltaje es de 12 a 
1000 VCA. En el modo de baja sensibilidad, el rango de voltaje es de 48 a 1000 VCA. 
El funcionamiento en modo de alta sensibilidad puede provocar errores de detección, 
especialmente con cables adyacentes, cables neutros o en áreas con altos niveles de 
interferencia electromagnética. Al distinguir entre cables con corriente y neutro, sepá-
relos siempre que sea posible y pruébelos por separado. Una señal más fuerte suele 
indicar un cable con corriente. Una señal más débil puede provenir del cable neutro, de 
un cable adyacente o de interferencias.
Mantenimiento y almacenamiento
El comprobador no requiere mantenimiento especial. Limpie la carcasa con un paño 
suave ligeramente húmedo. No utilice el comprobador hasta que esté completamente 
seco. No sumerja el comprobador en ningún líquido. No guarde el comprobador junto 
con otras herramientas, por ejemplo, suelto en una caja de herramientas, ya que podría 
dañarse. Retire las pilas si lo va a guardar durante más de un mes.

ΑΝΙΧΝΕΥΤΉΣ ΤΆΣΗΣ

Χαρακτηριστικά συσκευής
Ο ελεγκτής τάσης χρησιμοποιείται για την ανέπαφη ανίχνευση καλωδίων AC. Η ρυθμιζό-
μενη ευαισθησία και τα φωτεινά και ηχητικά σήματα επιτρέπουν την γρήγορη ανίχνευση 
ηλεκτρικών πεδίων κοντά σε καλώδια, πρίζες και ηλεκτρικά εξαρτήματα. Ο ελεγκτής 
τάσης δεν αποτελεί όργανο μέτρησης κατά την έννοια του Νόμου περί Μετρολογίας.
Τεχνικά δεδομένα
Αριθμός καταλόγου: YT-28319
Εύρος ανίχνευσης τάσης AC: 12 - 1000 V
Εύρος ανίχνευσης συχνότητας σήματος: 50/60 Hz
Τάση τροφοδοσίας: 3 V dc .
Τύπος και αριθμός μπαταριών: 2 x AAA
Κατηγορία μόνωσης: II
Βαθμός προστασίας: IP20
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 ÷ +40°C
Σχετική υγρασία στην περιοχή εργασίας: <95%, χωρίς συμπύκνωση
Μέγιστο υψόμετρο λειτουργίας: 2000 μέτρα πάνω από την επιφάνεια της θάλασσας
Μήκος: 165 χιλ.
Βάρος (χωρίς μπαταρίες): περίπου 40 g
Συστάσεις ασφαλείας
Το ηλεκτρικό ρεύμα είναι επικίνδυνο. Να είστε προσεκτικοί κατά την εργασία με ηλεκτρι-
κό ρεύμα. Μόνο εκπαιδευμένο προσωπικό πρέπει να χειρίζεται το ελεγκτή. Το ελεγκτή 
μπορεί να είναι επικίνδυνο στα χέρια μη εκπαιδευμένου προσωπικού, κάτι που θα μπο-
ρούσε να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με τη λειτουργία του 
ελεγκτή, μην επιχειρήσετε να το χειριστείτε και ζητήστε βοήθεια από έναν εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο. Μην υπερβαίνετε το εύρος ανίχνευσης του ελεγκτή. Μην χρησιμοποιεί-
τε το ελεγκτή για να δοκιμάσετε εγκαταστάσεις με τάσεις υψηλότερες από αυτές που 
καθορίζονται στα τεχνικά δεδομένα. Μην υπερβαίνετε τις συνθήκες περιβάλλοντος 
λειτουργίας. Πριν ξεκινήσετε την εργασία, ελέγξτε το ελεγκτή για ζημιές. Απαγορεύεται 
η εργασία με κατεστραμμένο ελεγκτή. Ένα κατεστραμμένο ελεγκτή πρέπει να αντικα-
τασταθεί με ένα νέο ή να σταλεί για επισκευή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών. 
Μην επισκευάζετε ή τροποποιείτε το ελεγκτή μόνοι σας. Πριν ξεκινήσετε την εργασία, 
δοκιμάστε τη λειτουργία του ελεγκτή σε μια γνωστή πηγή τάσης. Αυτή η δοκιμή πρέπει 
επίσης να εκτελείται μετά την ολοκλήρωση της εργασίας. Η απουσία συναγερμού δεν 
σημαίνει πάντα απουσία τάσης. Το αποτέλεσμα ανίχνευσης μπορεί να επηρεαστεί από 
παράγοντες όπως η θωράκιση του καλωδίου, το πάχος και ο τύπος μόνωσης, η από-
σταση από την πηγή τάσης, ο σχεδιασμός της πρίζας, η διάταξη του καλωδίου και οι 
ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές. Η συσκευή δοκιμής έχει σχεδιαστεί για χρήση σε ένα 
βασικό ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον. Οι ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές ενδέχεται να 
προκαλέσουν στιγμιαία αστάθεια στην ένδειξη. Σε περίπτωση αμφιβολίας, μετακινήστε 
τη συσκευή δοκιμής μακριά από την πηγή παρεμβολών και επαναλάβετε τη δοκιμή. 
Η άκρη του δοκιμαστή έχει σχήμα επίπεδης μύτης κατσαβιδιού, αλλά δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως κατσαβίδι.
Εγκατάσταση μπαταρίας
Ξεβιδώστε το κάλυμμα στο πίσω μέρος του δοκιμαστή, τοποθετήστε τις μπαταρίες στο 
περίβλημα, προσέχοντας τη σωστή πολικότητα σύμφωνα με τις ενδείξεις στο διαμέρι-
σμα των μπαταριών και, στη συνέχεια, βιδώστε ξανά το κάλυμμα του διαμερίσματος 
των μπαταριών.
Έναρξη του δειγματολήπτη
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας με την ένδειξη O/I για τουλάχιστον 1 
δευτερόλεπτο. Ένα ηχητικό σήμα θα επιβεβαιώσει ότι η συσκευή δοκιμής είναι ενεργο-
ποιημένη και η ένδειξη λειτουργίας θα ανάψει. Εάν η συσκευή δοκιμής είναι ενεργοποι-
ημένη, πατώντας το κουμπί που επισημαίνεται με το σύμβολο του φακού ενεργοποιείται 
η λυχνία LED κοντά στην άκρη της συσκευής δοκιμής. Αυτή η λυχνία LED φωτίζει την 
περιοχή γύρω από την άκρη. Για να απενεργοποιήσετε τον οπίσθιο φωτισμό, πατήστε 
ξανά το κουμπί του φακού. Η συσκευή δοκιμής μπορεί να απενεργοποιηθεί πατώντας 
το κουμπί λειτουργίας.
Εργασία με δειγματολήπτη
Φέρνοντας την άκρη κοντά σε ένα καλώδιο AC υπό τάση, ο ελεγκτής θα ενεργοποιήσει 
έναν οπτικό και ηχητικό συναγερμό. Όσο υψηλότερη είναι η συχνότητα του συναγερμού, 
τόσο μεγαλύτερη είναι η ένταση του ηλεκτρικού πεδίου, που σημαίνει ότι η άκρη βρί-
σκεται πιο κοντά στο καλώδιο υπό τάση. Μόλις ενεργοποιηθεί, ο ελεγκτής λειτουργεί σε 
λειτουργία χαμηλής ευαισθησίας. Πατήστε το κουμπί ευαισθησίας με την ένδειξη H/L για 
εναλλαγή μεταξύ λειτουργίας χαμηλής και υψηλής ευαισθησίας. Στη λειτουργία υψηλής 
ευαισθησίας, το εύρος τάσης είναι 12 - 1000 VAC. Στη λειτουργία χαμηλής ευαισθησίας, 
το εύρος τάσης είναι 48 - 1000 VAC. Η λειτουργία σε λειτουργία υψηλής ευαισθησίας 
μπορεί να προκαλέσει σφάλματα ανίχνευσης, ειδικά με παρακείμενα καλώδια, ουδέτερα 
καλώδια ή σε περιοχές με αυξημένα επίπεδα ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών. Όταν 
διακρίνετε μεταξύ καλωδίων υπό τάση και ουδέτερων καλωδίων, διαχωρίστε τα καλώδια 
όποτε είναι δυνατόν και δοκιμάστε τα ξεχωριστά. Ένα ισχυρότερο σήμα συνήθως υπο-
δεικνύει ένα καλώδιο υπό τάση. Ένα ασθενέστερο σήμα μπορεί να προέρχεται από το 
ουδέτερο καλώδιο, ένα παρακείμενο καλώδιο ή παρεμβολές.
Συντήρηση και αποθήκευση
Το τέστερ δεν απαιτεί ιδιαίτερη συντήρηση. Καθαρίστε το περίβλημα με ένα μαλακό, 
ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε το τέστερ μέχρι να στεγνώσει εντελώς. Μην 
βυθίζετε το τέστερ σε κανένα υγρό. Μην αποθηκεύετε το τέστερ μαζί με άλλα εργαλεία, 
για παράδειγμα, χαλαρά σε εργαλειοθήκη, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο 
τέστερ. Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν το αποθηκεύετε για περισσότερο από ένα μήνα.

TESTADOR DE VOLTAGEM

Características do instrumento
O testador de tensão é utilizado para a deteção sem contacto de fi os AC. A sensibilida-
de ajustável e a sinalização de luz e som permitem-lhe detetar rapidamente o campo 
elétrico perto de fi os, tomadas e componentes elétricos. Um testador de tensão não é 
um instrumento de medição ao sentido da “Lei das Medidas”.
Especifi cações
Número de Peça: YT-28319
Gama de Deteção de Tensão AC: 12 - 1000V
Intervalo de deteção de frequência de sinal: 50/60 Hz
Tensão de alimentação: 3 V d.c.
Tipo e número de baterias de potência: 2 x AAA
Classe de isolamento: II
Grau de Proteção: IP20
Temperatura de funcionamento: 0 ÷ +40°C
Humidade relativa no local de trabalho: <95%, sem condensação de vapor de água
Altitude máxima de operação: 2000 m acima do nível do mar.
Comprimento: 165 mm
Peso (sem bateria): aprox. 40 g
Recomendações de segurança
A corrente elétrica é perigosa, por favor tenha cuidado ao trabalhar com corrente elé-
trica. Só pessoas treinadas devem trabalhar com o sampler. O amostrador pode ser 
perigoso nas mãos de operadores não treinados, o que pode levar a choques elétricos. 
Se tiver dúvidas sobre trabalhar com o sampler, não trabalhe e procure ajuda de um 
eletricista qualifi cado. Não exceda o alcance de deteção do amostrador. Não use o 
sampler para verifi car instalações com uma tensão superior à especifi cada nas es-
pecifi cações. Não exceda as condições do ambiente de trabalho. Antes de começar 
a trabalhar, verifi que se o sampler não está danifi cado. É proibido trabalhar com um 
amostrador danifi cado. Um amostrador danifi cado deve ser substituído por um novo ou 
ser reparado numa ofi cina de reparação autorizada. É proibido reparar ou modifi car o 
sampler por si próprio. Antes de iniciar o trabalho, verifi que o funcionamento da son-
da numa fonte de tensão conhecida. A verifi cação deve também ser realizada após a 
conclusão do trabalho. Sem sinalização nem sempre signifi ca ausência de voltagem. 
O resultado da deteção pode ser infl uenciado, entre outras coisas, pela blindagem dos 
fi os, pela espessura e tipo de isolamento, pela distância à fonte de tensão, pelo design 
da tomada, pela disposição dos fi os e pela interferência eletromagnética. A sonda foi 
concebida para operar num ambiente eletromagnético básico. A interferência eletro-
magnética pode causar instabilidade temporária das indicações. Em caso de dúvida, 
afaste o sampler da fonte de interferência e repita a verifi cação. A ponta da sonda foi 
moldada na forma da ponta de uma chave de fendas de cabeça plana, mas a sonda 
não pode ser usada como chave de fendas.
Instalação de Baterias
Desaparafuso a tampa na parte de trás do sampler, deslize as pilhas para dentro da 
caixa, prestando atenção à polaridade correta de acordo com as marcações no com-
partimento da bateria, e depois aparafuse-se a tampa do compartimento da pilha.
Iniciar o sampler
Pressione e mantenha pressionado o botão de interruptor marcado com O/I durante 
pelo menos 1 segundo. O início da sonda será confi rmado por um bip e um retroilumi-
nação do indicador de energia. Se o sampler estiver a funcionar, pressionar o botão 
marcado com o símbolo da lanterna ativa o LED localizado perto da ponta do tester. O 
LED permite iluminar a área em redor da vela mespra. Desligar a luz de fundo é possí-
vel depois de carregar novamente no botão da lanterna. O sampler pode ser desligado 
pressionando o botão de ligar.
Trabalhar com um sampler
Ao aproximar a ponta do fi o AC, a sonda irá emitir um sinal de luz e som. Quanto 
maior a frequência de sinalização, maior a intensidade do campo elétrico, ou seja, a 
ponta está mais próxima do fi o vivo. Quando ligada, a sonda funciona em modo de 
baixa sensibilidade. Ao pressionar o botão de sensibilidade rotulado H/L, pode alternar 
entre os modos de sensibilidade baixa e alta. No modo de alta sensibilidade, a gama 
de tensão detetada é de 12 - 1000 V CA. Em modo de baixa sensibilidade, a gama de 
tensão detetada é de 48 - 1000 V CA. A operação em modo de alta sensibilidade pode 
causar erros de deteção, especialmente com fi os adjacentes, fi os neutros ou em locais 
com níveis elevados de interferência eletromagnética. Ao distinguir entre fi os de fase e 
neutro, deve separar os fi os o máximo possível e verifi cá-los separadamente. Um sinal 
mais forte normalmente signifi ca um fi o de fase. Um sinal mais fraco pode vir de um fi o 
neutro, de um fi o adjacente ou de interferência.
Manutenção e armazenamento
O sampler não requer manutenção especial. Limpa a caixa com um pano macio e ligei-
ramente húmido. Não use o sampler até estar completamente seco. Não mergulhe a 
sonda em nenhum líquido. Não guarde o sampler com outras ferramentas, como soltas 
na caixa de ferramentas, pois isso pode danifi car o sampler. Quando armazenadas por 
mais de um mês, as pilhas têm de ser desmontadas.

قلم اختبار الجھد

خصائص الجھاز
یسُتخدم جھاز اختبار الجھد للكشف عن أسلاك التیار المتردد دون تلامس. تتیح حساسیتھ القابلة للتعدیل وإشاراتھ الضوئیة 

والصوتیة الكشف السریع عن المجالات الكھربائیة بالقرب من الأسلاك والمقابس والمكونات الكھربائیة. ولا یعُد جھاز 
اختبار الجھد أداة قیاس بالمعنى المقصود في قانون المقاییس.

البیانات الفنیة
۲۸۳۱۹-YT :رقم الكتالوج

نطاق كشف جھد التیار المتردد: ۱۲ - ۱۰۰۰ فولت
نطاق كشف تردد الإشارة: ٦۰/٥۰ ھرتز

جھد التغذیة: ۳ فولت تیار مستمر .
AAA × ۲ :نوع وعدد البطاریات

II :فئة العزل
IP۲۰ :درجة الحمایة

درجة حرارة التشغیل: من ۰ إلى +٤۰ درجة مئویة
الرطوبة النسبیة في منطقة العمل: أقل من ۹٥٪، بدون تكثف
أقصى ارتفاع للتشغیل: ۲۰۰۰ متر فوق مستوى سطح البحر

الطول: ۱٦٥ مم
الوزن (بدون بطاریات): حوالي ٤۰ غرامًا

توصیات السلامة
التیار الكھربائي خطیر؛ لذا توخَّ الحذر عند التعامل مع الكھرباء. یجب أن یقوم بتشغیل جھاز الفحص فنیون مدربون فقط. 
قد یكون الجھاز خطیرًا في أیدي غیر المدربین، مما قد یؤدي إلى صدمة كھربائیة. إذا كانت لدیك أي شكوك بشأن تشغیل 

الجھاز، فلا تحاول تشغیلھ واطلب المساعدة من كھربائي مؤھل. لا تتجاوز نطاق كشف الجھاز. لا تستخدم الجھاز لاختبار 
تركیبات ذات فولتیات أعلى من تلك المحددة في البیانات الفنیة. لا تتجاوز ظروف بیئة التشغیل. قبل بدء العمل، افحص 
الجھاز بحثاً عن أي تلف. یمُنع العمل بجھاز تالف. یجب استبدال الجھاز التالف بآخر جدید أو إرسالھ إلى مركز صیانة 

معتمد. لا تقم بإصلاح الجھاز أو تعدیلھ بنفسك. قبل بدء العمل، اختبر الجھاز على مصدر جھد معروف. یجب إجراء 
ھذا الاختبار أیضًا بعد الانتھاء من العمل. عدم وجود إنذار لا یعني بالضرورة عدم وجود جھد. قد تتأثر نتیجة الكشف 

بعوامل مثل تدریع الكابل، وسُمك ونوع العزل، والمسافة من مصدر الجھد، وتصمیم المقبس، وتخطیط الكابل، والتداخل 
الكھرومغناطیسي. صُمم جھاز الاختبار للاستخدام في بیئة كھرومغناطیسیة أساسیة. قد یتسبب التداخل الكھرومغناطیسي في 

عدم استقرار القراءة مؤقتاً. في حال الشك، أبعد جھاز الاختبار عن مصدر التداخل وأعد الاختبار. طرف جھاز الاختبار 
مصمم على شكل رأس مفك براغي مسطح، لكن لا یمكن استخدامھ كمفك براغي.

تركیب البطاریة
قم بفك الغطاء الموجود في الجزء الخلفي من جھاز الاختبار، وأدخل البطاریات في الغلاف، مع الانتباه إلى القطبیة 

الصحیحة وفقاً للعلامات الموجودة في حجرة البطاریة، ثم أعد تركیب غطاء حجرة البطاریة.
بدء تشغیل جھاز أخذ العینات

اضغط مع الاستمرار على زر التشغیل المُعلََّم بـ O/I لمدة ثانیة واحدة على الأقل. سیصدر الجھاز صوت تنبیھ لتأكید 
تشغیلھ، وسیضيء مؤشر الطاقة. عند تشغیل الجھاز، سیؤدي الضغط على الزر المُعلََّم برمز المصباح الیدوي إلى تنشیط 

مؤشر LED الموجود بالقرب من طرف الجھاز، والذي یضُيء المنطقة المحیطة بالطرف. لإطفاء الإضاءة الخلفیة، اضغط 
على زر المصباح الیدوي مرة أخرى. یمُكن إطفاء الجھاز بالضغط على زر التشغیل.

العمل مع جھاز أخذ العینات
بتقریب طرف جھاز الفحص من سلك كھربائي موصول بالتیار المتردد، سیصدر الجھاز إنذارًا مرئیاً ومسموعًا. كلما زاد 
تردد الإنذار، زادت قوة المجال الكھربائي، مما یعني أن الطرف أقرب إلى السلك الموصول بالتیار. عند تشغیل الجھاز، 

یعمل في وضع الحساسیة المنخفضة. اضغط على زر الحساسیة (H/L) للتبدیل بین وضعي الحساسیة المنخفضة والعالیة. 
في وضع الحساسیة العالیة، یتراوح نطاق الجھد بین ۱۲ و۱۰۰۰ فولت تیار متردد. أما في وضع الحساسیة المنخفضة، 

فیتراوح نطاق الجھد بین ٤۸ و۱۰۰۰ فولت تیار متردد. قد یؤدي التشغیل في وضع الحساسیة العالیة إلى أخطاء في 
الكشف، خاصةً مع الأسلاك المجاورة أو الأسلاك المحایدة، أو في المناطق ذات مستویات التداخل الكھرومغناطیسي 
المرتفعة. عند التمییز بین الأسلاك الموصولة بالتیار والأسلاك المحایدة، افصل الأسلاك كلما أمكن وافحصھا بشكل 

منفصل. تشیر الإشارة الأقوى عادةً إلى وجود سلك موصول بالتیار. أما الإشارة الأضعف فقد تأتي من السلك المحاید أو 
سلك مجاور أو من التداخل.

الصیانة والتخزین
لا یحتاج جھاز الفحص إلى صیانة خاصة. نظّف الغلاف بقطعة قماش ناعمة ورطبة قلیلاً. لا تستخدم الجھاز حتى یجف 

تمامًا. لا تغمر الجھاز في أي سائل. لا تخزّن الجھاز مع أدوات أخرى، مثلاً في صندوق الأدوات، فقد یؤدي ذلك إلى تلفھ. 
أزل البطاریات عند تخزینھ لأكثر من شھر.

ISPITIVAČ NAPONA

Karakteristike uređaja
Ispitivač napona koristi se za beskontaktno otkrivanje AC žica. Podesiva osjetljivost 
te svjetlosni i zvučni signali omogućuju brzo otkrivanje električnih polja u blizini žica, 

ТЕСТЕР ЗА НАПРЕЖЕНИЕ

Характеристики на устройството
Тестерът за напрежение се използва за безконтактно откриване на променливото-
кови проводници. Регулируемата чувствителност и светлинните и звукови сигнали 
позволяват бързо откриване на електрически полета в близост до проводници, 
контакти и електрически компоненти. Тестерът за напрежение не е измервателен 
уред по смисъла на Закона за метрологията.
Технически данни
Каталожен номер: YT-28319
Диапазон на откриване на променливо напрежение: 12 - 1000 V
Диапазон на откриване на честотата на сигнала: 50/60 Hz
Захранващо напрежение: 3 V постоянен ток .
Вид и брой батерии: 2 x AAA
Клас на изолация: II
Степен на защита: IP20
Работна температура: 0 ÷ +40°C
Относителна влажност в работната зона: <95%, без кондензация
Максимална работна надморска височина: 2000 м над морското равнище
Дължина: 165 мм
Тегло (без батерии): приблизително 40 г
Препоръки за безопасност
Електрическият ток е опасен; бъдете внимателни, когато работите с електричест-

CERCAFASE

Caratteristiche del dispositivo
Il tester di tensione viene utilizzato per il rilevamento senza contatto di cavi in corrente 
alternata. La sensibilità regolabile e i segnali luminosi e acustici consentono un rapido 
rilevamento dei campi elettrici in prossimità di cavi, prese e componenti elettrici. Il tester 
di tensione non è uno strumento di misura ai sensi della legge sulla metrologia.
Dati tecnici
Numero di catalogo: YT-28319
Intervallo di rilevamento della tensione CA: 12 - 1000 V
Intervallo di rilevamento della frequenza del segnale: 50/60 Hz
Tensione di alimentazione: 3 V CC .
Tipo e numero di batterie: 2 x AAA
Classe di isolamento: II
Grado di protezione: IP20
Temperatura di esercizio: 0 ÷ +40 °C
Umidità relativa nell’area di lavoro: <95%, senza condensa
Altitudine operativa massima: 2000 m sul livello del mare
Lunghezza: 165 mm
Peso (senza batterie): circa 40 g
Raccomandazioni di sicurezza
La corrente elettrica è pericolosa; prestare la massima attenzione quando si lavora 
con l’elettricità. Solo personale qualifi cato deve utilizzare il tester. Il tester può essere 
pericoloso nelle mani di personale non qualifi cato e può causare scosse elettriche. 
In caso di dubbi sul funzionamento del tester, non tentare di utilizzarlo e rivolgersi a 
un elettricista qualifi cato. Non superare il campo di rilevamento del tester. Non utiliz-
zare il tester per testare impianti con tensioni superiori a quelle specifi cate nei dati 
tecnici. Non superare le condizioni ambientali di funzionamento. Prima di iniziare a 
lavorare, verifi care che il tester non sia danneggiato. È vietato lavorare con un tester 
danneggiato. Un tester danneggiato deve essere sostituito con uno nuovo o inviato in 
riparazione a un centro di assistenza autorizzato. Non riparare o modifi care il tester 
autonomamente. Prima di iniziare a lavorare, testare il funzionamento del tester su 
una sorgente di tensione nota. Questo test deve essere eseguito anche al termine dei 
lavori. L’assenza di un allarme non signifi ca sempre assenza di tensione. Il risultato del 
rilevamento può essere infl uenzato da fattori quali la schermatura del cavo, lo spessore 
e il tipo di isolamento, la distanza dalla sorgente di tensione, il design della presa, la 
disposizione dei cavi e le interferenze elettromagnetiche. Il tester è progettato per l’uso 
in un ambiente elettromagnetico di base. Le interferenze elettromagnetiche possono 
causare momentanee instabilità nella lettura. In caso di dubbio, allontanare il tester 
dalla fonte di interferenza e ripetere il test. La punta del tester ha la forma di una punta 
piatta di cacciavite, ma non può essere utilizzata come cacciavite.
Installazione della batteria
Svitare il coperchio sul retro del tester, inserire le batterie nell’alloggiamento, prestan-
do attenzione alla corretta polarità secondo le indicazioni presenti nel vano batterie, e 
quindi riavvitare il coperchio del vano batterie.
Avvio del campionatore
Tenere premuto il pulsante di accensione contrassegnato con O/I per almeno 1 secon-
do. Un segnale acustico confermerà l’accensione del tester e l’indicatore di alimenta-
zione si illuminerà. Se il tester è acceso, premendo il pulsante contrassegnato con il 
simbolo della torcia si attiva il LED vicino alla punta del tester. Questo LED illumina 
l’area intorno alla punta. Per spegnere la retroilluminazione, premere nuovamente il 
pulsante della torcia. Il tester può essere spento premendo il pulsante di accensione.
Lavorare con un campionatore
Avvicinando la punta a un fi lo sotto tensione CA, il tester attiverà un allarme visivo e 
acustico. Maggiore è la frequenza dell’allarme, maggiore è l’intensità del campo elet-
trico, il che signifi ca che la punta è più vicina al fi lo sotto tensione. Una volta acceso, 
il tester funziona in modalità a bassa sensibilità. Premere il pulsante di sensibilità con-
trassegnato con H/L per passare dalla modalità a bassa sensibilità a quella ad alta 
sensibilità. In modalità ad alta sensibilità, l’intervallo di tensione è compreso tra 12 e 
1000 V CA. In modalità a bassa sensibilità, l’intervallo di tensione è compreso tra 48 
e 1000 V CA. Il funzionamento in modalità ad alta sensibilità può causare errori di 
rilevamento, soprattutto in presenza di fi li adiacenti, fi li neutri o in aree con livelli elevati 
di interferenza elettromagnetica. Quando si distinguono fi li sotto tensione e fi li neutri, 
separarli quando possibile e testarli separatamente. Un segnale più forte di solito indica 
un fi lo sotto tensione. Un segnale più debole può provenire dal fi lo neutro, da un fi lo 
adiacente o da interferenze.
Manutenzione e stoccaggio
Il tester non richiede una manutenzione particolare. Pulire l’involucro con un panno 
morbido leggermente umido. Non utilizzare il tester fi nché non è completamente 
asciutto. Non immergere il tester in alcun liquido. Non riporre il tester insieme ad altri 
strumenti, ad esempio, alla rinfusa in una cassetta degli attrezzi, poiché ciò potrebbe 
danneggiarlo. Rimuovere le batterie se si ripone il tester per più di un mese.

SPANNINGTESTER

Apparaatkenmerken
De spanningsmeter wordt gebruikt voor contactloze detectie van wisselstroomdra-
den. Instelbare gevoeligheid en licht- en geluidssignalen maken snelle detectie van 
elektrische velden in de buurt van draden, stopcontacten en elektrische componenten 
mogelijk. De spanningsmeter is geen meetinstrument in de zin van de Metrologiewet.
Technische gegevens
Catalogusnummer: YT-28319
Detectiebereik wisselspanning: 12 - 1000 V
Detectiebereik signaalfrequentie: 50/60 Hz
Voedingsspanning: 3 V gelijkstroom .
Type en aantal batterijen: 2 x AAA
Isolatieklasse: II
Beschermingsgraad: IP20
Bedrijfstemperatuur: 0 tot +40 °C
Relatieve luchtvochtigheid in de werkruimte: <95%, niet-condenserend
Maximale werkhoogte: 2000 m boven zeeniveau
Lengte: 165 mm
Gewicht (zonder batterijen): ca. 40 g
Veiligheidsaanbevelingen
Elektrische stroom is gevaarlijk; wees voorzichtig bij het werken met elektriciteit. Alleen 
getraind personeel mag de tester bedienen. De tester kan gevaarlijk zijn in de handen 
van ongetraind personeel en kan leiden tot een elektrische schok. Als u twijfelt over de 
werking van de tester, probeer deze dan niet te bedienen en raadpleeg een gekwalifi -
ceerde elektricien. Overschrijd het detectiebereik van de tester niet. Gebruik de tester 
niet om installaties te testen met spanningen die hoger zijn dan de spanningen die in 
de technische gegevens zijn gespecifi ceerd. Overschrijd de omgevingscondities niet. 
Controleer de tester vóór aanvang van de werkzaamheden op beschadigingen. Het is 
verboden om met een beschadigde tester te werken. Een beschadigde tester moet wor-
den vervangen door een nieuwe of voor reparatie worden opgestuurd naar een erkend 
reparatiebedrijf. Repareer of wijzig de tester niet zelf. Test de werking van de tester vóór 
aanvang van de werkzaamheden op een bekende spanningsbron. Deze test moet ook 
na afl oop van de werkzaamheden worden uitgevoerd. De afwezigheid van een alarm 
betekent niet altijd dat er geen spanning aanwezig is. Het detectieresultaat kan worden 
beïnvloed door factoren zoals kabelafscherming, isolatiedikte en -type, afstand tot de 
spanningsbron, ontwerp van de contactdoos, kabelconfi guratie en elektromagnetische 
interferentie. De tester is ontworpen voor gebruik in een standaard elektromagnetische 
omgeving. Elektromagnetische interferentie kan tijdelijke instabiliteit van de meting ver-
oorzaken. Verplaats de tester bij twijfel weg van de interferentiebron en herhaal de test. 
De punt van de tester heeft de vorm van een platte schroevendraaierpunt, maar kan 
niet als schroevendraaier worden gebruikt.
Batterijinstallatie
Draai het deksel aan de achterkant van de tester los, plaats de batterijen in de behui-

TESTEUR DE TENSION

Caractéristiques de l’appareil
Le testeur de tension permet la détection sans contact des câbles à courant alternatif. 
Sa sensibilité réglable, ainsi que ses signaux lumineux et sonores, permettent une dé-
tection rapide des champs électriques à proximité des câbles, des prises et des com-
posants électriques. Ce testeur de tension n’est pas un instrument de mesure au sens 
de la loi sur la métrologie.
Données techniques
Numéro de catalogue : YT-28319
Plage de détection de tension alternative : 12 - 1000 V
Plage de détection de fréquence du signal : 50/60 Hz
Tension d’alimentation : 3 V CC .
Type et nombre de piles : 2 x AAA
Classe d’isolation : II
Degré de protection : IP20
Température de fonctionnement : 0 ÷ +40 °C
Humidité relative dans la zone de travail : < 95 %, sans condensation
Altitude maximale d’utilisation : 2000 m au-dessus du niveau de la mer
Longueur : 165 mm
Poids (sans piles) : environ 40 g
Recommandations de sécurité
Le courant électrique est dangereux ; soyez prudent lorsque vous travaillez avec l’élec-
tricité. Seul le personnel formé est habilité à utiliser le testeur. L’utilisation du testeur 
par du personnel non formé peut s’avérer dangereuse et entraîner une électrocution. 
En cas de doute sur le fonctionnement du testeur, n’essayez pas de l’utiliser et consul-
tez un électricien qualifi é. Ne dépassez pas la plage de détection du testeur. N’utili-
sez pas le testeur pour tester des installations dont la tension est supérieure à celle 
spécifi ée dans les données techniques. Respectez les conditions environnementales 
d’utilisation. Avant toute intervention, vérifi ez l’état du testeur. L’utilisation d’un testeur 
endommagé est interdite. Un testeur endommagé doit être remplacé par un neuf ou 
envoyé en réparation à un centre de réparation agréé. Ne réparez ni ne modifi ez le 
testeur vous-même. Avant toute intervention, testez le fonctionnement du testeur sur 
une source de tension connue. Ce test doit également être eff ectué après utilisation. 
L’absence d’alarme ne signifi e pas nécessairement l’absence de tension. Le résultat de 
la détection peut être aff ecté par des facteurs tels que le blindage du câble, l’épaisseur 
et le type d’isolation, la distance par rapport à la source de tension, la conception de 
la prise, la disposition des câbles et les interférences électromagnétiques. Le testeur 
est conçu pour une utilisation dans un environnement électromagnétique de base. Des 
interférences électromagnétiques peuvent provoquer une instabilité momentanée de la 
lecture. En cas de doute, éloignez le testeur de la source d’interférences et répétez le 
test. L’extrémité du testeur a la forme d’un embout de tournevis plat, mais elle ne peut 
pas être utilisée comme un tournevis.
installation de la batterie
Dévissez le couvercle à l’arrière du testeur, insérez les piles dans le logement en res-
pectant la polarité indiquée dans le compartiment à piles, puis revissez le couvercle du 
compartiment à piles.
Démarrage de l’échantillonneur
Maintenez enfoncé le bouton marche/arrêt marqué O/I pendant au moins une seconde. 
Un bip confi rme la mise sous tension du testeur et le voyant d’alimentation s’allume. 
Si le testeur est allumé, appuyez sur le bouton orné d’une lampe torche pour activer 
la LED située près de l’embout. Cette LED éclaire la zone autour de l’embout. Pour 
éteindre le rétroéclairage, appuyez de nouveau sur le bouton lampe torche. Le testeur 
s’éteint en appuyant sur le bouton marche/arrêt.
Utilisation d’un échantillonneur
En approchant la pointe du testeur d’un fi l électrique sous tension, celui-ci active une 
alarme visuelle et sonore. Plus la fréquence de l’alarme est élevée, plus le champ 

électrique est intense, ce qui signifi e que la pointe est proche du fi l sous tension. À 
l’allumage, le testeur fonctionne en mode basse sensibilité. Appuyez sur le bouton de 
sensibilité H/L pour basculer entre les modes basse et haute sensibilité. En mode haute 
sensibilité, la plage de tension est de 12 à 1 000 V CA. En mode basse sensibilité, 
elle est de 48 à 1 000 V CA. L’utilisation du mode haute sensibilité peut entraîner des 
erreurs de détection, notamment avec des fi ls adjacents, des fi ls neutres ou dans des 
zones à fortes interférences électromagnétiques. Pour distinguer les fi ls sous tension 
des fi ls neutres, séparez-les autant que possible et testez-les séparément. Un signal 
plus fort indique généralement un fi l sous tension. Un signal plus faible peut provenir du 
fi l neutre, d’un fi l adjacent ou d’interférences.
Entretien et stockage
Le testeur ne nécessite aucun entretien particulier. Nettoyez le boîtier avec un chif-
fon doux légèrement humide. N’utilisez le testeur que lorsqu’il est complètement sec. 
Ne plongez pas le testeur dans un liquide. Ne le rangez pas avec d’autres outils, par 
exemple en vrac dans une boîte à outils, car cela pourrait l’endommager. Retirez les 
piles si vous ne le rangez pas pendant plus d’un mois.

zing (let daarbij op de juiste polariteit volgens de markeringen in het batterijcomparti-
ment) en draai vervolgens het deksel van het batterijcompartiment weer vast.
De sampler starten
Houd de aan/uit-knop met de aanduiding O/I minstens 1 seconde ingedrukt. Een piep-
toon bevestigt dat de tester is ingeschakeld en de aan/uit-indicator licht op. Als de tester 
is ingeschakeld, activeert het indrukken van de knop met het zaklampsymbool de LED 
bij de testerpunt. Deze LED verlicht het gebied rond de punt. Om de achtergrondver-
lichting uit te schakelen, drukt u nogmaals op de zaklampknop. De tester kan worden 
uitgeschakeld door op de aan/uit-knop te drukken.
Werken met een sampler
Door de punt van de tester in de buurt van een stroomvoerende wisselstroomdraad te 
houden, activeert de tester een visueel en akoestisch alarm. Hoe hoger de frequentie 
van het alarm, hoe groter de elektrische veldsterkte, wat betekent dat de punt dichter bij 
de stroomvoerende draad is. Eenmaal ingeschakeld, werkt de tester in de lage gevoe-
ligheidsmodus. Druk op de gevoeligheidsknop met de aanduiding H/L om te schakelen 
tussen de lage en hoge gevoeligheidsmodus. In de hoge gevoeligheidsmodus is het 
spanningsbereik 12 - 1000 VAC. In de lage gevoeligheidsmodus is het spanningsbereik 
48 - 1000 VAC. Werken in de hoge gevoeligheidsmodus kan detectiefouten veroor-
zaken, met name bij aangrenzende draden, nuldraden of in gebieden met verhoogde 
elektromagnetische interferentie. Om onderscheid te maken tussen stroomvoerende en 
nuldraden, dient u de draden indien mogelijk te scheiden en ze afzonderlijk te testen. 
Een sterker signaal duidt meestal op een stroomvoerende draad. Een zwakker signaal 
kan afkomstig zijn van de nuldraad, een aangrenzende draad of interferentie.
Onderhoud en opslag
De tester vereist geen speciaal onderhoud. Reinig de behuizing met een zachte, licht 
vochtige doek. Gebruik de tester pas als deze volledig droog is. Dompel de tester niet 
onder in vloeistoff en. Bewaar de tester niet samen met ander gereedschap, bijvoor-
beeld los in een gereedschapskist, aangezien dit de tester kan beschadigen. Verwijder 
de batterijen als u de tester langer dan een maand opbergt.

во. Само обучен персонал трябва да работи с тестера. Тестерът може да бъде 
опасен в ръцете на необучен персонал, което може да доведе до токов удар. Ако 
имате някакви съмнения относно работата на тестера, не се опитвайте да го из-
ползвате и потърсете помощ от квалифициран електротехник. Не превишавайте 
обхвата на откриване на тестера. Не използвайте тестера за тестване на инста-
лации с напрежения, по-високи от посочените в техническите данни. Не преви-
шавайте условията на работната среда. Преди да започнете работа, проверете 
тестера за повреди. Работата с повреден тестер е забранена. Повреден тестер 
трябва да бъде заменен с нов или изпратен за ремонт в оторизиран сервиз. Не 
ремонтирайте и не модифицирайте тестера сами. Преди да започнете работа, 
тествайте работата на тестера на известен източник на напрежение. Този тест 
трябва да се извърши и след приключване на работата. Липсата на аларма не 
винаги означава липса на напрежение. Резултатът от откриването може да бъде 
повлиян от фактори като екраниране на кабела, дебелина и вид на изолацията, 
разстояние от източника на напрежение, дизайн на контакта, разположение на 
кабела и електромагнитни смущения. Тестерът е проектиран за употреба в ос-
новна електромагнитна среда. Електромагнитните смущения могат да причинят 
временна нестабилност на показанията. Ако имате съмнения, преместете тестера 
далеч от източника на смущения и повторете теста. Върхът на тестера е оформен 
като плосък връх на отвертка, но не може да се използва като отвертка.
Монтаж на батерията
Развийте капака на гърба на тестера, поставете батериите в корпуса, като обър-
нете внимание на правилната полярност според маркировките в отделението за 
батерии, и след това завийте капака на отделението за батерии обратно.
Стартиране на семплера
Натиснете и задръжте бутона за захранване, маркиран с O/I, за поне 1 секунда. 
Звуков сигнал ще потвърди, че тестерът е включен и индикаторът за захранване 
ще светне. Ако тестерът е включен, натискането на бутона, маркиран със симво-
ла на фенерче, активира светодиода близо до върха на тестера. Този светодиод 
осветява зоната около върха. За да изключите подсветката, натиснете отново бу-
тона на фенерчето. Тестерът може да бъде изключен чрез натискане на бутона 
за захранване.
Работа със семплер
Чрез доближаване на върха близо до фазов променливотоков проводник, тесте-
рът ще активира визуална и звукова аларма. Колкото по-висока е честотата на 
алармата, толкова по-голяма е силата на електрическото поле, което означава, 
че върхът е по-близо до фазовия проводник. След като бъде включен, тестерът 
работи в режим на ниска чувствителност. Натиснете бутона за чувствителност, 
обозначен с H/L, за да превключвате между режими на ниска и висока чувствител-
ност. В режим на висока чувствителност диапазонът на напрежението е 12 - 1000 
VAC. В режим на ниска чувствителност диапазонът на напрежението е 48 - 1000 
VAC. Работата в режим на висока чувствителност може да причини грешки при 
откриване, особено при съседни проводници, неутрални проводници или в зони 
с повишени нива на електромагнитни смущения. Когато разграничавате фазови 
и неутрални проводници, разделяйте проводниците, когато е възможно, и ги тест-
вайте поотделно. По-силен сигнал обикновено показва фазов проводник. По-слаб 
сигнал може да идва от неутралния проводник, съседен проводник или смущение.
Поддръжка и съхранение
Тестерът не изисква специална поддръжка. Почиствайте корпуса с мека, леко 
влажна кърпа. Не използвайте тестера, докато не изсъхне напълно. Не потапяй-
те тестера в течности. Не съхранявайте тестера с други инструменти, например 
свободно в кутия с инструменти, тъй като това може да го повреди. Извадете ба-
териите, когато съхранявате тестера за повече от месец.

utičnica i električnih komponenti. Ispitivač napona nije mjerni instrument u smislu Za-
kona o mjeriteljstvu.
Tehnički podaci
Kataloški broj: YT-28319
Raspon detekcije AC napona: 12 - 1000 V
Raspon detekcije frekvencije signala: 50/60 Hz
Napon napajanja: 3 V istosmjerne struje .
Vrsta i broj baterija: 2 x AAA
Klasa izolacije: II
Stupanj zaštite: IP20
Radna temperatura: 0 ÷ +40°C
Relativna vlažnost u radnom prostoru: <95%, bez kondenzacije
Maksimalna radna nadmorska visina: 2000 m
Duljina: 165 mm
Težina (bez baterija): cca. 40 g
Sigurnosne preporuke
Električna struja je opasna; budite oprezni pri radu s električnom energijom. Samo obu-
čeno osoblje smije upravljati testerom. Tester može biti opasan u rukama neobučenog 
osoblja, što može dovesti do strujnog udara. Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s 
radom testera, nemojte ga pokušavati koristiti i potražite pomoć kvalifi ciranog električa-
ra. Ne prekoračujte raspon detekcije testera. Ne koristite tester za ispitivanje instalacija 
s naponima višim od onih navedenih u tehničkim podacima. Ne prekoračujte uvjete 
radnog okruženja. Prije početka rada provjerite ima li na testeru oštećenja. Rad s ošte-
ćenim testerom je zabranjen. Oštećeni tester treba zamijeniti novim ili poslati na popra-
vak u ovlašteni servis. Ne popravljajte niti modifi cirajte tester sami. Prije početka rada 
testirajte rad testera na poznatom izvoru napona. Ovaj test treba provesti i nakon zavr-
šetka rada. Odsutnost alarma ne znači uvijek odsutnost napona. Na rezultat detekcije 
mogu utjecati čimbenici kao što su zaštita kabela, debljina i vrsta izolacije, udaljenost od 
izvora napona, dizajn utičnice, raspored kabela i elektromagnetske smetnje. Tester je 
dizajniran za upotrebu u osnovnom elektromagnetskom okruženju. Elektromagnetske 
smetnje mogu uzrokovati trenutnu nestabilnost očitanja. U slučaju sumnje, odmaknite 
tester od izvora smetnji i ponovite test. Vrh testera je oblikovan poput plosnatog vrha 
odvijača, ali se ne može koristiti kao odvijač.
Ugradnja baterije
Odvijte poklopac na stražnjoj strani testera, umetnite baterije u kućište, pazeći na 
ispravan polaritet prema oznakama u odjeljku za baterije, a zatim ponovno pričvrstite 
poklopac odjeljka za baterije.
Pokretanje uzorkivača
Pritisnite i držite pritisnut gumb za uključivanje označen s O/I najmanje 1 sekundu. 
Zvučni signal potvrdit će da je tester uključen i indikator napajanja će se upaliti. Ako 
je tester uključen, pritiskom na gumb označen simbolom svjetiljke aktivira se LED di-
oda blizu vrha testera. Ova LED dioda osvjetljava područje oko vrha. Za isključivanje 
pozadinskog osvjetljenja ponovno pritisnite gumb svjetiljke. Tester se može isključiti 
pritiskom na gumb za uključivanje.
Rad sa samplerom
Približavanjem vrha žici pod naponom, tester će aktivirati vizualni i zvučni alarm. Što je 
veća frekvencija alarma, to je veća jakost električnog polja, što znači da je vrh bliže žici 
pod naponom. Nakon uključivanja, tester radi u načinu rada niske osjetljivosti. Pritisnite 
gumb osjetljivosti označen s H/L za prebacivanje između načina rada niske i visoke 
osjetljivosti. U načinu rada visoke osjetljivosti, raspon napona je 12 - 1000 VAC. U 
načinu rada niske osjetljivosti, raspon napona je 48 - 1000 VAC. Rad u načinu rada 
visoke osjetljivosti može uzrokovati pogreške u detekciji, posebno kod susjednih žica, 
neutralnih žica ili u područjima s povećanom razinom elektromagnetskih smetnji. Prili-
kom razlikovanja žica pod naponom i neutralnih žica, odvojite žice kad god je to moguće 
i testirajte ih odvojeno. Jači signal obično ukazuje na žicu pod naponom. Slabiji signal 
može dolaziti iz neutralne žice, susjedne žice ili smetnji.
Održavanje i skladištenje
Ispitivač ne zahtijeva posebno održavanje. Kućište očistite mekom, lagano vlažnom 
krpom. Ne koristite ispitivač dok se potpuno ne osuši. Ne uranjajte ispitivač u tekućinu. 
Ne pohranjujte ispitivač s drugim alatima, na primjer, labavo u kutiji s alatom, jer to može 
oštetiti ispitivač. Izvadite baterije kada ga pohranjujete dulje od mjesec dana.


